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IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavijujemno da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima
EN 12 815:2001/A1:2004/AC:2007-08, te nosi { € oznaku, u skiadu s direktivom

EU 305/2011.

Pozega, 14.05.2021.

(I Plamen ... C€ A -

HR-34000 Poega, Njematka 36

Lireda) j& za nekonlinuirano loZenje. infarmittent buming appliances
EN 12 815:2001 / A1:2004/AC:2007-08

Stednjak na kruta goriva Residental cookers fired by solid fuel

Tip/Typ: Calorex 100

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Ispredffront; 800 Bocno/side: 400 Straga/back: 250 lznad/top: 800

Koncentracija CO svedenih na 13%0, .

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,06 [%s]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 163 [°C]
Mazivna snaga: Nominal output: 7,5 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel). 80,8 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstve za uporabu. Koristite preporucena goriva.

Read and follow the operating instructions.  Use only recommended fuels.
Gore spomeanute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Goding/mjesec proizvodnje / Yearmonth of production:
Brgj Izjave o svojstvima®umber of the DolP; 0O061-CPR-2021/0730
Broj laboratorija za tastranjg/Mumber of the notified fest laboratony: NB 1015
Ureda) ne moZe bitl korsten sa zajednickim dimnjakom.
Do not use the applignce in a shared flus

HA-34000 Poega, Mjematka 36
tal: + 385 (0134 254 600, 254 602, fax: +3B5 (0]34 254 710
waw.glamen.hr



Stednjak na kruta goriva Calorex 100 je jedan tip iz palete Plamenovih
Stednjaka, koji moZe na najboljl nadin udovoljitl Vasim potrebama. Sloga Vas pozivamo da
PAZLJIVO PROCITATE OVE UPUTE, koje ce Vam omoguditi postizanje najboljih rezultata ved
kod prve uporabe ovog Stednjaka.

Vanjski izgled Stednjaka prikazan je na naslovnoj stranici ovih uputa. Osnovni dijelovi Stednjaka
su izradeni iz emaijliranih i pocinéanih eliGnih limova i odljevaka od kvalitetnog sivog ligva.

Owvim proizvodom smo nastojali objediniti sva iskustva nadih strutnjaka, kao i postavijene
zahtjeve u modernoj kuhinji, obzirom na suvremen nadin pripremanja hrane, kao i trenutni trend
izgleda sliénih proizvoda.

Pec svojim kvalitetama udovoljava bitnim zahtjevima EN 12 815 i nosi CE oznaku.

- b -
TEHNICKI PODACI:
Miere: § x V x D: 58,5%89,5%64,5 cm [
Masa: 135 kg
Mazivna snaga: TAkEW z
Dirmni prikljudak: & 120 mm
Visina odvoda = od poda: H=725mm

Potrebni podtlak dimnjaka: 10-20Pa E !

Srednja temperatura dimnih

plinova na prikdjuku; 163 °C b
Maseni protok dimnib plinova — ]
kod nazivne snage; 12,1 grisek
Praporudent gorivo Za naziviu snaqu: r i
- cljapana drva 2 -3 kgh
Optimalna dimanzija drvela:
- OpSeg 20 =30 cm "
- dulfina 25~ 30 cm ii

R
Uputa za postavljanje y

Prilikom postavijanja Stednjaka potrebno je pridrZavali se lokalnih, nacionalnih | europskih
propisa (normi).
Kada Stednjak oslobodite ambalaZe, potrebno ga je detaljno pregledati u cilju otkrivanja
eventualnih oStecenja nastalih pri ransportu. Uogena oStedenja je polrebno odmah reklamirati,
jer naknadne reklamacije ned¢amo modi uvaZziti.

Opremu za CiScenje skinite sa straZnje strane Stednjaka.

MNa cdgovarajute mjesto postavite dimni nastavak. Poltrebno je voditi racuna da spoj Stednjaka |
dimnjaka bude izveden ¢vrsto i nepropusno. Stednjak se prikljucuje na dimnjak standardnom
cijevi promjera 120 mm. Dimovodne cijevi moraju imati na svim mjestima odgovarajudi uspon.
Ne povezuijte Stednjak s dimnjakom na kojem je veé prikljuéeno neko drugo troéilo.

Potrebno je pregledati dimnjak, da nema ostecenja i pukotina,

Kako bi uredaj dobro radio, od osnovne je vaZnosti na mjestu njegovog postavijanja omoguditi
dovoljan dovod zraka potreban za izgaranje. Peg ima mogucnost dovoda zraka izvana preko
nastavka za zrak. Ukoliko se ta mogucnost ne konsti, te ped dobiva zrak [z prostorije u kojoj je
intalirana, iznimno je vaZno da u takvoj prostoriji postoji dovoljan dotok zraka (slika 2). U siuéaju
zabrivljenih prozora i vrata (primjerice na kucama koje su gradene na principu uitede energije)
mode se dogoditi da dotok svje#eg zraka nije zajamdéen 5to negativno dieluje na usisnu mod te na
vasu udobnost i sigumost. Stoga je potrebno osigurati dodatno napajanje svijezim zrakom pomodu
vanjskog usisnika zraka smjestenog blizu ured aja. Napa za izviacenje (usisavanje) instalirana u
istoj ili obliznjoj prostoriji uzrokuje pad pritiska u okoli$u sto uzrokuje izlaz plinova izgaranja {gusti
dim, miris). Stoga je potrebno osigurati veci dotok svjezeg zraka.

Vioditi racuna da se Stednjak postavi na mjesto gdje je moguc jednostavan pristup zbog
tigéenja dimovodnih kanalaidimnjaka.
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Paziti da u neposrednoj blizini Stednjaka nema zapaljivih materijala i da se Stednjak smije
ugraditi samo u uobiajen prostor, gdje nema opasnosti od pozara i eksplozije. Ako takva
opasnost postoji, Stednjak se mora iskljuciti.

Potrebno je osigurati minimalne udaljenosti Stednjaka od zapaljivih predmeta, kao sto su: drvo,
heraklit, iverica, pluto i sl. i to 800 mm ispred Stednjaka, 400 mm boéno i 250 straga. Ako su
materijali joS lakSe zapaljivi, kao $to su: PVC, poliuretan, drvena vlakna i sl. ili su nepoznate
zapaljivosti ove razmake je potrebno udvostrugéiti.

Kod instaliranja Stednjaka na pod od zapaljivog materijala mora se Stednjak postaviti na izolacijsku
negorivu podlogu. Ona mora biti u tlocrtu 800 mm s prednje strane i po 400 mm u ostalim pravcima
oko Stednjaka.

Uputa za uporabu

Prije prve potpale vlaznom, pa suhom krpom prebriSite sve emajlirane plohe i ploCu za
kuhanje. Isprobajte kako funkcionira regulator zraka i zaklopka dimovodnog kanala.
Funkcioniranje Stednjaka i kvaliteta izgaranja ovise o kvaliteti goriva i dimnjaka, dobrom
podesavanju jacine vatre, CistoCi Stednjaka, te pravilnom lozenju.

Stednjak je predviden za lozenje drvima. Lozite samo suhim drvima.

Kod loZzenja vlaznim drvima nastaje c<¢ada koja moze uzrokovati zacepljenje
dimnjaka.

Pri eventualnom koriStenju drvenih briketa imajte na umu da imaju ve¢u kalorijsku vrijednost i da
moze docido o8tecenja uredaja od pregrijavanja.

Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima
nalaze se Skodijive tvari, koje su Stetne za Stednjak, dimnjak i okoli§. Za postizanje nazivne
snage preporucujemo, da dodate po dva komada drva svakih pola sata, a regulator zraka
otvorite na poziciju koja Vam za ja€inu vatre najbolje odgovara.

Koristite preporuc¢enu koli¢inu i dimenzije drveta. U suprotnom moze do¢i do deformacija i
osSteéenja dijelova Stednjaka.

Pepeljaru treba redovito prazniti. Ne dopustite da pepeo dodiruje reSetku lozista, jer bi u tom
slu€aju moglo doci do ostecenja reSetke.

Za potpalu vatre mozete koristiti novinski papir i suha sitnija drva. Regulatori zraka
tada trebaju biti maksimalno otvoreni, a ruCica regulatora potpale poz. br. 323 na poloZaju “+”.

Kod potpaljivanja vatre, kada su vanjske temperature vise od 15 °C, moze se dogoditi da u
dimnjaku nema podtlaka (dimnjak slabo vuce). U tom slu€aju pokusajte potpaljivanjem dimnjaka
ostvariti potreban podtlak.

Dijelovi Stednjaka su obojani bojom otpornom na visoku temperaturu. Kod prvog loZenja ova
boja postupno stvrdnjava, pa moze doci do dimljenja i karakteristichog mirisa. Zbog toga se
pobrinite za dobro provjetravanje prostorije.

Upozorenje! Ako prvo lozenje nije umjereno moze doci do osStecenja boje.

Zbog toga prilikom prvih loZenja (najmanje 10 sati) loZite umjerenijom vatrom (punjenja
trebaju biti najviSe pola preporucene koli€ine goriva za nazivnu snagu).

UPOZORENUJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.

Ne drzite nikakve zapaljive tekucine u blizini Stednjaka.

Nakon $to se vatra dobro razgorila i dimovod progrijao, ruc€icu regulatora postavite na polozaj
“-“ gdje treba ostati sve do slijedece potpale. Nije dobro da duZe vrijeme radi s ru€icom regulatora

potpale na polozaju “+”, jer mogu nastati osStec¢enja pojedinih dijelova Stednjaka. Vrata lozista
moraju uvijek biti dobro zatvorena, osim kod dodavanja goriva. Da se izbjegne dimljenje kroz
otvor vrata u prostoriju, ne otvarajte vrata i ne dodavajte gorivo dok je jaka vatra.

Stednjak treba redovito &istiti i vrsiti kontrolu od strane dimnjacara ili druge stru¢ne osobe.

Stednjak ¢&istite s izuzetnom oprezno$éu. Cistiti ga samo kad je hladan, tako da se skine i ogisti gornja
plo¢a i dimovodna cijev. Odgovaraju¢om Cetkom se stepe sloj ¢ade s unutrasnjosti, skine
poklopac otvora za Cis€enje ispod vrata pec¢nice, odgovaraju¢om lopaticom izvuce pepeo i Cada
van. Preporucujemo ciScenje bar jednom mjesecno, a kod €este uporabe pecnice i CeSce.
Potrebno je predhodno skinuti vrata pecnice, i to na slijedeci nacin:

° vrata potpuno otvoriti slika 1A

° osigurace na polugama Sarki odvijacem podic¢i prema gore,do kraja,u pravcu strelice,detalj
MA”

° lagano pritvoriti vrata, te ih izvuci iz nosaca Sarki, u pravcu strelice, slika 1B

° vrata postavimo natrag tako, da poluge Sarki stavimo natrag u ureze, te vratimo osigurace
na polugama premadolje. 4



sl. 1A sl. 1B

Ciscenjei pregled Stednjaka je potrebno obavezno obaviti nakon duzeg prekida lozenja.
Za discenje emaijliranih | bojanih dijelova koristite vodu | sapun, neabrazivne ili kemijski
neagresivne deterdZente.
Snagu Stednjaka regulirate dodavaniem odredene koliGine goriva | zraka pomodéu regulatora
zraka,
Minimalnu snagu (laganu vatru) postici ¢ete kada smanjite dovod zraka za izgaranje na
minimum (sl. 3).
U sluéaju preopterecenja (prejake vatre) zatvorite regulator zraka na minimum da se vatra
postepeno stisa.
K.ada koristite pecnicu, narocito kod pacenje kruha ili drugog dizanoqg tijesta, da odozgo ne
izgori, postupite na slijgdedi nacin:
* Ppluga zaklopke za dimne plinove mora bifi na poloZaju "-".
* Prije stavijanja pripravka u pecnicu, ona mora biti zagrijana na 170-190 "C. Vrijeme
za predgrijgvanje na spomenutu temperaturu od poéetne potpale ovisi o sobnoj temperaturi,
atmosferskim uvjetima, dimnjaku, odrzavanom Stednjaku, zato preporuujemo nakon potpale
cesce dodavanie sitnije cijepanih drva za brZe postizanje temperature peéenja. (PAZI !
Kod potpale poluga na "+", a kada se vatra dobro razgori prebacitina "-".)
* Faodriavanje Zeljene temperature pecenja na vatru stavijajte jednu do dvije cjepanice.
* Pripravak se stavlja na dno pednice [resetka se koristi za podgnjavanje hrane).
* Preporuka je da seu tijeku pedenja lepsija za pripravak jedanput okrene.
Brzo zakuhavanje i jate zagrijavanje gornje plote za Kuhanje, postidi éete ako zaklopka dimnih
plinova bude neko vrijeme atvarena, 1. na polaZaju "+",

Vodite racuna da su dijelovi Stednjaka, narocito gomnja ploa, rucke vrata lozista | pecnice, vrudi,
te da se Stednjakom smiju koristiti samo odrasle osobe. ZBOG TOGA KORISTITE ZASTITNU

RUKAVICU!
Ma Stednjaku se ne smiju raditi nikakvi popravci i preinake.

Bilo kakve zahvate na Stednjaku smiju raditi samo ovlastene osobe, a ugradivati se smiju samo
originalni rezervni dijelovi. Za vrijeme normalnog pogona, narodito s viaznim gorivom dolazi do
talozenja cade i katrana. Ako se zanemari redovna kontrola i ciscenje dimnjaka povecava se
opasnostod poZara u dimnjaku.

U slucaju pojave vatre u dimnjaku postupite na slijededi nagin:

. ne upotrebljavajte vodu za gasenje

. zatvorite sve dolaze zraka u Stednjak i dimnjak

® nakon 5to se vatra ugasila pozovite dimnjacara da pregleda dimnjak

. pozovite servisnu sluzbu, odnosno proizvodada da pregleda Stednjak
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Rezervni dijelovi; stranica 37

Poz. NAZIV DIJELA Poz. NAZIV DIJELA
22-000 Sklop pecnice 200 Drzac stakla
18 Nastavak za zrak Gala 208 Poklopac dimnog otvora
87 Tepsija 270 Plast
94 Regal 271 Dno
103 Poklopac 275 Dno utrobe
107 Dimni nastavak 276D Stranica utrobe desna
118 Ulozak ploge &etvrtasti 276L Stranica utrobe lijeva
133 Rost 277 Kanal za zrak
136 Poklopac dimnog otvora 278 Poklopac otvora za Cis¢enje
150 Okvir ploge 279 Zatvara€ komore
153 Vrata pecnice 281 Bocnica
154 Maska 282 Stitnik zacelja
155 Rukohvat 283 | Pepeljara
156 Rukohvat vrata pecnice 284 Lim regulatora zraka
157 Regulator zraka 285 Lim sekundarnog zraka
158 Nosac¢ vrata 289 |5)|.mr.1a .pregrfc.\da
290 Stitnik izolacije
159 Komora zraka .
. 291 Pregradni lim
160 No?ac? I02|V§Ea 292 Dimna pregrada prednja
161 Zacelje loZista 293D | Pregrada bo&nog kanala desna
162 Nastavak komore loZista lijevi 293L | Pregrada bognog kanala lijeva
163 Nastavak komore lozista desni 294 Zastita plasta
164 Boghnica lozista 313 Termometar
165 Nosaé klizaca 320 Staklo vrata lozista
166 Klizag za potpalu 321 Staklo vrata pecnice
167 | Vodilica klizaga 322 | lzolacija
168 Postolje 323 Rucka regulatora potpale
169 Poklopac otvora rucke 324 Poluga regulatora potpale
170 Zastita 3arke 325 | Rucka vrata
172 Plo¢a za kuhanje 326 Cv)3|gurac
173 Prednjica 411 Sarka vrata pecnice
174 Vrata lozista Pribor:
803 Lopatica za Cidcenje
804 Rucka za posluzivanje
806 Zastitna rukavica s logom
PLAMEN - crvena
820 Zarag 60

ZADZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA FUNKCIONALNOST
| SIGURNOST APARATA!




KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren, dass dieses Erzeugnis allen wichtigen Anforderungen von
EN 12 B15:2001/A17:2004/AC:2007-08 entspricht,und die( E Kennzeichnung gemalk
Richtlinie EU 305/2011 tragt,

PoZega, 14.05.2021.

(1Plamen ... C E E H[ 5

HR-34000 Polega, Njemacka 36

Brenndauer — Zeitbrand Intermittent burning appliances
EN 12 815:2001 / A1:2004/AC:2007-08
Herd fiir feste Brennstoffe Residental cookers fired by solid fuel

Typ/Typ: Calorex 100

Mindestabstand zu brennbaren Materialien:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vorne/front: 800 Seitlich/side: 400 Rickseitiglback: 250 Oben/top: 800

Auf 13 % O: reduzierte CO-Konzentration:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0.: 0,06 [%]
Abgastemperatur: Flue gas temperature : 163 [°C]
Helzleistung: Nominal output: 7.5 [kW]
Energieeffizienz: (Brennstoff). Energy efficiency (fuel). 80,8 [%]
Holz Wood

Werknummer: Serial No:

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung genau durch! Versenden Sie die empfohlenen Brennstoffe.
Read and foliow the operating instructions. Lise only recommended fuels.
Die oben erwahnten Werte gelten nur unter den Testbedingungen.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Ursprungsland: Kroatien Made in Croatia

Baujahr/Monal/Year/month of production;

Mummer der LeistiungserklarungM™umber of the DoP: 00064-CPR-2021/07/30
Mummer des Untersuchungsiabors/Mumber of the notified test laboratory: NB 1015
Die Anlage kann ncht mit einem gemeinsamean Schornstein verwendel werden,
Da not use the appliance in a shared flue.

HA-34000 Poega, Mjematka 36
tal: + 385 (0134 254 600, 254 602, fax: +3B5 (0]34 254 710
waw.glamen.hr



Der Fesistoffofen Calorex 100 ist ein Typ aus der Plamen - Ofen, der
lhre Bedlrfnisse am besten befriedigen kann. Deshalb bitten wir Sie, DIESE ANLEITUNG
SORGFALTIG DURCHZULESEN, welche Ihnen bereits bei dem ersten Gebrauch dieses Ofens
beste Resultate erzielen wird.

Das Ofendufers ist auf der Titelseite dieser Anleitungen dargestelit. Die Grundteile des Ofens
bestehen aus emailliertem und verzinktem Stahlblech sowie Abgiissen aus qualitativ hochwertigem
Grauguss.

Bei diesem Produkt haben wir versucht, alle Erfahrungen unserer Experten sowie die
Forderungen, die an eine moderne Kilche, beziglich aufl die modeme Art der Nahrungszubereitung
sowie den derzeitige Trend des Aussehens ahnlicher Produkte gestellt werden, zu vereinigen.

Der Ofen entsprichl den notwendigen Anforderungen von EN 12 815 und tragt die CE
Kennzaichnung.

2 A .
TECHHNISCHE AMGABEMN - '
Malke: BxHxT 28, 5x89, oxi4.5 om —
Masse: 138 kg - |
Mennlelstung: 7.5 kW 3
Abgasanschluss: & 120 mm
Hithe der Abgasisitung - vom Boden =
AUs gemessen: H=T25mm
Bendiger Forderuck des Schomsteins. 10 =20 Pa = —=
Durchechnittiche Abgastemperaiur -
baim Anschluss: 1683 °C [ i
Massanabgasdurchiluss bei B
Mennleistung; 12,1 grisek =
Empfohlener Brennstoff fr Mennleistung:
= Holzscheitel 2 =3 kgh
Dptimale Helzdimension:
= Umifang 20 - 30 om [
- Langsa 258 — 30 cm EI
Aufstellungsanleitung , ‘I s

Bel der Aufsteliung des Ofens muss man sich an die drtlichen, nationalen und auropaischen
Vorschriften (Normen) halten.

Beim Auspacken des Ofens mussen Sie diesen gut Oberprifen, um eventuelle
Beschadigungen, die beim Transport entstanden sein konnten, festzustellen. Festgestellte
Beschadigungen mussen sofort reklamiert werden, da nachtragliche Reklamationsn nicht mehr
moglich sind

Entfernen Sie die Rainigungsutensilian von der Rickseite des Ofens.

Selzen Sie den Abgassiutzen auf die entsprechande Stelle. Man muss darauf achien, dass die
Verbindung zwischen dem Ofen und dem Schornstein fest und dicht ist. Der Ofen wird an den
Schomstain mit einem Standardrohr von 120 mm Durchmesser angeschlossen. Die Rauchrohre
missen an allen Stelien aine antsprechende Steigen aufweaisen. Verbinden Sie den Ofen nicht an
einem Schormstain, an welcham bareits ain anderen Verbraucher angeschlossen ist!

Es= ist notwendig, den Schomstein nach Beschadigungen und Springean zu durchsuchan.

Damit das Geral gut funktioniert, Ist es von grundsatzlicher Wichtigkeil an der Stelle der
Aurstallurgrein&n ausraichanden Luftstrom zu arm&glichen, der fur die Verbrennung unentbehrlich
ist. Beim Ofen kann die Luft auch von auffen lber eine externe Luftzufuhr gefihrt werden. Soweit
diese Maglichkeit nicht genutzt wird und der Ofen die Luft aus dem Raum bekommt, in dem er sich
bafindet, ist es sahr wichtig, dass dieser Raum elne E?UIE_LUﬂEUfUhI' hat (Abb, 2). _

Im Falle von abgedichteten Fenstern und Tlren (z.B. an Hausern, die auf einem
energiesparrendem Prinzip gebaut wurden) kann es passieren, dass ein Strom frischer Luft nicht
garantiert ist, was sich negativ auf die Saugkraft auswirkt und im Endeffekt auf Ihren Bequemlichkeit
und Ihre Sicherheit. Deswegen ist es erforderlich gine zusatzliche Bellftung mit Frischliuft mit Hilfe
gines dulleren Luftsaugers, welcher sich in der Méhe des Gerdts befindet, zu sichern. Eine
Abzugshaube installiert im selben oder naheliegenden Raum, sorgt fur Druckreduzierung im Umfeld,
Was Zum .ﬁ.bzugsder Verbrennungsgase (dichler Rauch, Geruch) fihrl. Deshalb ist es erforderlich
ainen groferen Strom von Frischiufl zu sichern,

Ein Mindestabstand zwischen dem Ofen und leicht entzindlich Gegenstanden, wie zum
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Beispiel: Holz, Heraklith, Spanplatte, Kork u. A. muss sichergestellt werden, und zwar 800 mm vor
dem Ofen, 400 mm seitlich und 250 mm RuUckseitig.

Wenn die Materialien noch leichter entzundlich sind, wie zum Beispiel: PVC, Polyurethan,
Holzfasern und A. oder deren Entziindlichkeit unbekannt ist, muss ein doppelter Abstand
eingehalten werden.

Bei der Aufstellung des Ofens auf einem Boden, der aus entztundlichem Material besteht, muss
der Ofen auf eine unbrennbare Isolationsunterlage gestellt werden. Sie muss sich im Grundriss 800
m aufder Vorderseite und je 400 mm in den Ubrigen Richtungen um den Ofen befinden.

Bedienungsanleitung

Vor dem ersten Anheizen missen Sie alle emaillierten Flachen und die Kochplatte zuerst mit
einem feuchten und dann mit einem trockenen Tuch wischen. Probieren Sie aus, wie der
Luftschieberam und die Drosselklappe des Abgaskanals funktionieren.

Die Funktionsfahigkeit des Ofens und die Verbrennungsqualitat hangen von der Brennstoff-
und Schornsteinqualitat, einer guten Regelung des Feuers, der Sauberkeit des Schornsteins und
von einer ordnungsgemafiien Feuerung ab.

Der Ofen ist fir das Beheizen mit Holz.

Bitte nur mit trockenem Holz beheizen! Beim Beheizen mit feuchtem Holz entsteht Rul}, was zu
einer Verstopfung des Schornsteins fuhren kann.

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben und das

Gerat durch Uberhitzung beschadigt werden kann.

Bitte keinen Abfall, vor allem nicht Plastik verbrennen!
In vielen Abfallmaterialien befinden sich Schadstoffe, die dem Schomstein, Ofen und der

Umgebung schaden. Um die Nennleistung erreichen zu kénnen, empfehlen wir Ihnen, jede halbe
Stunde je zwei Stiick Holz hinzuzufiigen. Offnen Sie den Luftregler in die Position, die lhnen zur
Erreichung des gewunschten Feuers am meisten entspricht.

Verwenden Sie die empfohlene Menge und Abmessungen des Holzes. Andernfalls kann es zu

Verformungen und Schaden an den Ofenteilen kommen.
Der Aschekasten muss regelmafig entleert werden. Achten Sie darauf, dass die Asche den

Rost nicht berthrt, weil es ansonsten zu einer Beschadigung des Rostes kommen konnte.
ZumAnheizen kdnnen Sie Zeitungspapier und trockene, kleinere Holzspane verwenden.

Der Luftregler muss ganz geodffnet sein und der Anheizreglergriff (Pos.Nr.323) muss auf

Position "+" gestellt werden.

Wenn die Aullentemperaturen tUber 15 °C betragen, kann es beim Anheizen vorkommen, dass
es im Schornstein keinen Férderdruck (der Schornstein zieht schlecht) gibt. Versuchen Sie in diesem
Falle durch Anheizen des Schornsteins den nétigen Férderdruck zu erzielen.

Die Teile von Ofen sind mit einer hitzebestandigen Farbe gestrichen. Beim ersten Heizen erlangt die Farbe
schrittweise an Festigkeit, so dass es zu einer Rauchbildung und einem charakteristischen Geruch kommen
kann. Sorgen Sie deshalb fir eine gute Bellftung des Aufstellraumes.

Achtung! Wenn das erste Anziinden nicht maRig ist, kann es zu Beschadigungen der Farbe
kommen.

Aus diesem Grund beim ersten Anziinden (mindestens 10 Stunden) maRiges Feuer anlegen (die
Fillungen dirfen die Halfe der empfohlenen Kraftstoffmenge fiir die Nennleistung nicht iberschreiten).

WARNUNG! Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder

irgendeinen dhnlichen Brennstoff.
Flissige Brennstoffe durfen nichtin der Nahe des Ofens gelagert werden.

Nachdem das Feuer stark aufgebrannt ist und der Rauchgaskanal (Fuchs) durchgewarmt ist,
mussen Sie den Reglergriff auf Position "-" stellen, wo er bis zum nachsten Anheizen bleiben muss.
Es ist nicht ratsam, dass sich der Anheizreglergriff fUr langere Zeit auf Position "+" befindet, da es zu
Schaden an einzelnen Ofenteilen kommen kann.

Die Feuerraumtir muss, auf3er beim Zufligen von Brennstoff, immer gut verschlossen bleiben.

Um Rauch durch die Turéffnung zu vermeiden, durfen Sie die Tur weder 6ffnen noch Brennstoff
nachschieben, wahrend das Feuer noch stark ist.

Der Ofen muss von dem Schornsteinfeger oder einer anderem Experten regelmalig
gesaubertund kontrolliert werden.

Der Ofen muss mit besonderer Vorsicht gesaubert werden. Er darf nur im kalten Zustand,
und zwar auf diese Weise gesaubert werden, dass die obere Platte und das Abgasrohr abgenommen
und gesaubert werden. Mit einer entsprechenden Burste wird die Ruf3schichte aus dem Inneren
abgebirstet, der unter der Ofentur befindliche Deckel der Reinigungsoffnung abgenommen und mit
einem entsprechenden Greifer werden die Asche und der Rul} entfernt.

Wir empfehlen eine Reinigung mindestens einmal im Monat, bei haufiger Nutzung des Ofens

auch ofter.

Es ist notwendig, die Ofentir vorher abzunehmen. Das erfolgt auf folgende Weise:
. Die Tur muss ganz gedffnet sein (Abbildung 1 A)
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. Die an dem Scharnierhebel befindlichen Sicherungen mil einem Schraubenzieher bis
ganz nach oben, in Pleilrichiung ziehen (Abblidung 1 B)

. Die Tur leicht anlehnen und sie aus dem Scharniertirager in Plailichtung herausziehan
(Abb.1B)

. Die Tir legen Sie so nach hinten, dass Sie die Scharnierhebel in die Kerbe zuricksetzen
und die an den Hebeln befindlichen Sicherungen nach unten wiedar einsetzan,

Abb. 1A Abb. 1B

Der Ofen muss unbedingt nach einer [&ngeren Benlitzungspause gesaubert und kontrofliert
werdan. Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine
Schleifmittel oder chemisch aggressive Reinigungsmittel. Die Ofenleistung kann durch Zufiigen einer
bestimmten Brennstoff- und Luftmenge mit Hilfe des Luftreglers reguliert werden (Abb. 3). Die
Minimalleistung (kleines Feuer) erreichen Sie, indem Sie die Verbrennungsluftzufubr auf Minimum
stellen, Im Falle giner Uberbelastung (2u starkes Feuer) Luftregler schliefien, damit das Feuer langsam
abflaut.

Gehen Sie bei der Banidtzung des Ofens und besonders beim Backen von Brotl oder ahnlichem
Hefetaig auf folgends Weise vor:

* Dar Habal dar Abgas- Drosselklappe muss sich auf Position "-" befinden.

* Bevor Sie die Speise in den Ofen schieben muss dieser auf 170" - 180° C vorgewarmt sein. Zeit
die Vorwdrmung auf die genannte Temperatur ab der Erstzindung hdngt von der Baumiemperatur
ab, atmosphirische Bedingungen, Schomslein, gewarteter Ofan, deshalb empfehlen wir das
Anzlinden haufigere Zugabe von kleinerem Hackholz, um die Brenntemperatur schnaller 2u

i 1 ' Wenn das Feusr angeziindet ist, drehen Sie den Hebel auf +°, und wenn
das Feuer gut angeziundet ist, schalten Sie auf.-",)

* LUm die gewlnschie Brattemperatur aufrechtzuerhalten, legen Sie ein bis zwei Holzscheite auf das
Feuer.

. gla Zubereitung wird auf den Boden des Ofens gestellt (der Rosl dient zum Aufwarmen von

peisen).

» Ezwird empfohlen, das Backbleck wahrend des Backens ein Mal umzudrehen.

Ein schnelles Aufkochen und sine starkere Beheizung der Platte erreichen Sie, indem Sie
die Abgas- Drossalklappe eine Zeit lang offan halten, d_h. sich in Position "+* bafindat.

Achten Sie darauf, dass die Ofenteile, besonders aber die obere Platte sowie die Tlrgrifie des
Feuerraums und des Ofens heill werden. Der Ofen darf nur von Erwachsenen bendizt werden!
YERWENDEN SIE DESHALB SCHUTZHANDSCHUHE!

Am Ofen durfen keine Reparaturen und Anderungen vorgenommen werden! Eingriffe dirfen nur
von ermachtigten Personen durchgefihrt werden! Es dirfen nur Original- Ersatzieile eingebaut
werden! Wahrend des normalen Betriebs, besonders mit feuchtem Brennstoff, kommt es zu einer
Ablagerung von Rulk und Teer. Erfolgl keine regelmatige Kontrolle und wird der Schomstain nichl
regelmaltig gesaubert, erndht sich die Gefahr einiﬁgmndsim Schomstein.



Farden Fall, dass Feuerim Schornstein entsteht, missen Sie auf folgende Weise vorgehen:
. Verwenden Sie kein Wasser zum Loschen des Feuers!
. Schliel3en Sie alle Luftzugange zum Ofen und Schornstein

o Nachdem das Feuer zu brennen aufgehort hat, missen Sie den Schornsteinfeger zu sich
bestellen, damit dieser den Schornstein Uberprift.
. Rufen Sie das Service beziehungsweise den Hersteller an, um den Ofen zu Gberprifen.

Ersatzteile; Seite 37

Pos. BEZEICHNUNG Pos. BEZEICHNUNG
22-000 | Offensatz 200 | Glastrager
18 Lufterweiterung Gala 208 | Rauchrohroffnungsdeckel
87 Backblech 270 Mantel
94 Regal 271 Boden
103 Deckel 275 Der Boden der Luftkammer.
107 Abgasteil 276D | Luftkammerseite rechts.
118 Viereckiger Platteneinsatz 276L | Luftkammerseite links.
133 Rost 277 Luftkanal
136 Rauchrohréffnungsdeckel 278 Reinigungsoffnungsdeckel
150 Plattenrahmen 279 Kammerverschluss
153 Ofentur 281 Liinke Seitenwand
154 Maske 282 Ruckseiten-Schutzschild
155 Gelander 283 Aschenbecher
156 Offen Turgriff 284 Lufrreglerblech
157 Lufrregulierung/regler 285 Sekundéres Luftzufuhrblech
158 Feuerraum — Tlrtrager 289 Abgasabsperrung
159 Luftkammer 290 Isolierungschutz
160 Rosttrager 291 Trennblatt
161 Rickseite 292 Rauchabtrennung vorne
162 Fortsetzung der Brennkammer links 293D | Rechte seitliche Kanaltrennung
163 Fortsetzung der Brennkammer recht 293L Linken seitliche Kanaltrennung
Zahnfleisches 294 Mantelschutz
164 Feuerraumseite 313 Thermometer
165 | Schiebehalterung 320 | Kamintirglas
166 Anheizbiigel 321 Backofentir Glas
167 | Anheiz - Blgelleitschiene 322 | Isolation
168 FuRplatte 323 Anheizreglergriff
169 | Griffoffnungsabdeckung 324 | Anheizreglerhebe
170 Scharnierschutz 325 Feuerraum Turgriff
172 Kochplatte 326 Bolzen§tift
173 | Vorderseite 411 | Scharnier
174 Feuerraumtir Zubehér
803 Greifer
804 Griff bedienung
806 Schutzhandschuh mit PLAMEN Logo - rot
820 Schulereisen 60

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE AUF DIE FUNKTIONSFAHIGKEIT
UND SICHERHEIT DES APPARATS NICHT EINFLUSS NEHMEN, VOR.
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(EN) DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the slandard
EN 12 815:2001/A1:2004/AC:2007-08, and has ( € marking affixed to it in accordance

with the Council Directive EU 305/2011.

PoZega, 14.05.2021

(I Plamen ... CE Il -

HR-34000 Poega, Njemaéka 36

Lireda) je za nekonlinuirano lodenje. infermittent buming appliances
EN 12 815:2001 / A1:2004/AC:2007-08

Stednjak na kruta goriva Residental cookers fired by solid fuel

Tip/Typ: Calorex 100

Minimalna udaljenost od zapaljivin materijala:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Ispredffront; 800 Bocno/side: 400 Straga/back: 250 lznad/top: 800

Koncentracija CO svedenih na 13%0, .

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,06 [%]

Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 163[°C]
Mazivna snaga: Nominal output: 7,5 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 80,8 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstve za uporabu. Koristite preporucena goriva.

Read and follow the operating instructions.  Use only recommended fuels.
Gore spomeanute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Gadina'mjesec proizvadnja | Yearimonth of produclion:
Brgj Izjave o svojstvimaMumber of the DolP; 00061-CPR-2021/0730
Broj laboratorija za tastranjg/Mumber of the notified fest laboratony: NB 1015

Ureda) ne moZe bitl korsten sa zajednickim dimnjakom.
Do not use the applignce in a shared flus

HA-34000 Poega, Mjematka 36
tal: + 385 (0134 254 600, 254 602, fax: +3B5 (0]34 254 710
waw.glamen.hr
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The solid fuel buming cookstove Calorex 100 is one of a series of Plamen cookstoves,
designed to meet your needs in the best possible way. Please READ CAREFULLY THESE
INSTRUCTIONS in order to achiave the bast results with the very first use of this cookstove.

The appearance of the cookstovea s illustrated on the cover page of thesa Instructions. Main
component parts of the cookstove are made of enameled or galvanized sheet steel and of high
quality cast iron.

This particular product is a result of our attempt to design a cookstove which will reflect our
experts' rich experience and meet all modern kitchen requirements, both in terms of a modemn
cooking method and trendy apprearance.

The cooker meets all relevant quality requirements of the standard EN 12815 and has a CE marking
affixed toit.

Technical data [— |
Dimensions WxHx D: 58, 5x89 5x64,5cm
Weight: 138 kg
Rated output: 7.5kKW %
Flue connection: & 120mm .
Height of the flue outlet — from the floor; H=725mm
Required negative pressure in the chimney: 10-20Pa e— |
Mean flue gas temperature at the flue conn,; 163 C =
Flue gas flow atrated output: 12,1q/s e AR
Recommended fuel loads for rated output: I

*wood 2-3kg/h

Optimum log size:

= perimeter 20-30cm "

*length 25-30cm ]
Positioning and Installation | ‘ l.- =

When installing the cooksiove, make sure that relevant local, national and European
regulations are fully observed.

After having unpacked the cookstove, inspect it carefully for possible damages in transport.
Any such damages should be immediately reported, because late claims will not be taken into
consideration.

Remove the cleaning equipment from the back of the stove.

Install the flue collar in its position making sure that the connection betwesen the cookstove and
chimney is firm and light. The cookstove is connecled o the chimney with a standard flue pipe dia.
120 mm. The flue pipes should have adequate rise at all places, Do not connect the cookstove to
a chimney to which another appliance has already been connected.

Make sure that the chimney is free from any cracks and damages.

In order for the stove to operate efficiently, it is necessary to supply the position in which the
stove is placed with enough airflow required for combustion. The furnace has the ability to supply the
air from the outside through the air intakea. If this option is not used, the furnace will use the air from
tha room where it is installed, and it is extremely important that there is sufficient air supply in such a
room (Fig. 2).

In cases of sealed windows and doors (as in houses designed for saving energy) there could be
a lack of fresh airflow, which can have a negative effect on your comfort, as well as safety. Therefore
it is necessary o provide an additional air supply via an outside air suction device and piace it near
the stove._ Kitchen hoods with air extraction (suction) installed in the same or adjacent room to the
some causes a drop in pressure, causing the combustion gases to flow out (thick smoke, smeall).
Therafore it is necessary to secure a larger fresh airflow.

13



corkboard etc. should be strictly observed, in particular 800 mm in front of the cookstove, 400 mm on the
side and 800 mm on the back.

In case of highly inflammable materials, such as PVC, polyurethane, pressed wood fibreboards
etc., or materials of unknown inflammability, these clearances should be doubled.

If the cookstove is to be installed in a room with combustible or heat sensitive flooring, it shall be
placed on a solid, non-combustible floor protector. The floor protector must be dimensioned to extend at
least 800 mm to the front of the cookstove and 400 mm to other directions.

Operating Instructions

Before the first firing, wipe all enameled surfaces and cooking plate first with a wet and then with a
dry cloth. Check the air supply control and flue damper for proper operation.

The cookstove performance and combustion depend on the fuel quality, adequate chimney design
and maintenance, proper flame adjustment, cleanliness of the cookstove and correct firing and reloading.

The cookstove is designed to burn wood. Use only well-seasoned dry wood with low moisture
content to reduce the likelihood of greasy soot (creosete) buildup on the chimney walls, which may cause
clogging of the chimney.

In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and that
the device can be damaged by overheating.

For best performance, i.e. to achieve the rated output, add two logs every half hour and set the air
control to the position that suits best the desired flame level.

Use the recommended amount and dimensions of wood. Failure to do so may result in
deformation and damage to the stove parts.

Empty the ash pan regularly. The ash in contact with the firebox riddling grate may cause damage to the
grate.

Start the fire with a small amount of crumpled newspaper and well-seasoned dry kindling. Set the air
control to fully open position and the firing control handle (pos. 323) to "+" position.

At outdoor temperatures above 15 °C there might be some problems with the firing due to
insufficient negative pressure within the chimney (poor draught). In that case, try to achieve the sufficient
negative pressure by firing the chimney directly.

The cooker parts are painted with a heat resistant paint. With the first firing, this paint gradually sets
and some fumes of a characteristic odour may be given off in the process. Therefore ventilate the room
during this phase.

Warning! The paint might be damaged if the first firing is not at moderate heat.

Therefore, with first firing of the stove (atleast 10 hours), burn moderate fire (charging should not be
more than half the recommended amount of fuel for the rated power).

WARNING! Do not use alcohol and petrol or for ignition or re-ignition. Do not keep
inflammable liquids near the cookstove.

Wait for the fire to flare up and for the flue to heat up sufficiently, then set the control handle to "-" and
leave itin this position until next firing. Prolonged operation with the firing control handle in the position "+"
may cause damage to certain components of the cookstove and therefore should be avoided.

Keep the firebox door always firmly shut, except when reloading the cookstove.

To prevent smoke from leaking through the cooker door into the room, do not open the door and do
not refuel the cooker while the flame is high.

The cookstove should be regularly cleaned and inspected by a chimney sweeper or some other
qualified person.

Clean the cookstove with maximum caution and only when completely cooled down.
Remove and clean the top plate and flue pipe. Brush off the soot built up on the internal walls, remove the
cover from the hole below the oven door and, by means of a special scoop, take the ash and soot out.

We recommend cleaning at least once a month, and with frequent use of the oven even more often.
Prior to proceeding with the cleaning, remove the oven door as follows:

. Fully open the door (Fig. 1A)

. By means of a screwdriver, push the hinge lever pins upwards, in arrow direction (Detalil
IIAII)

. With the door ajar, remove it from the hinge holders by pulling it up in the arrow direction
(Fig. 1B)

. To reassemble the door, insert the hinge levers in the respective slots and push the hinge
lever pins down. 14
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Clean and inspect the cookstove every time after a prolenged suspension of operation.

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and waler, non-abrasive or
chemically non-aggressive detergents.

To control the flame add fuel as necessary and control the air supply by maans of the air contraol
knob. Minimum cutpat (low flame) is achieved by setting the air supply to minimum (Fig. 3).

In case of overload (flame too high), set the air control to minimum and wait for the flame to
abate gradually.

When using the oven, particularly for bread and other leavened dough baking, proceed as
follows:
s Setthe flue damper rod to the position *-"
* Pre-heat the oven to 170-180 "C. Time for preheating to the mentioned temperature from the
initial ignition depends on the room temperature, atmospheric conditions. chimney, maintained
2 v T B rac ; fte i more frequent addition of smalle :
ch the firing temperaure faster. (WATCH QUT M When lit, turm the lever to "+, and
when the fire is well lit, switch to ™-".)
o Tomaintain the desired roasting temperature, place one to two logs on the fire.
» The preparation is placed at the bottom of the oven (the grid is used for reheating food).

» |tis recommendable to turn the baking pan once during the baking.
For better cookplate heating and faster cooking, open tha flue damper, |.e. sat it to "+" position.

Nopped

Always bear in mind that certain cooker pars, parlicularly the top plate, stainless steel handles
of the firebox and oven doors, are hot and that only adults may operate the cooker. THEREFORE,
ALWAYSWEAR THE PROTECTIVE GLOVE!

The cookstove must not be subject to any unauthorised repairs and/or modifications. Such
operations may be performed only by qualified pearsons and only original spare parts should be used.

During normal operation, particularly if the cookstove is fired with wet wood, soot and tar build
up, posing a risk of fire in the chimney if it is not regularly inspected and cleaned. If the chimney
calches fire, proceed as follows:

. Do not use water to extinguish the fire

Cloze all air inlets to the cookstove and chimney

After the fire has gone out, call a chimney sweeper lo inspect the chimney
Call authorised sarvice, i.e. the Manufacturer to inspect the cookstove.
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Spare parts; Page 37

o DENOMINATION oS DENOMINATION
22-000 | Oven assembly 200 Glass holder
18 Air extension Gala 208 Flue hole cover
87 Baking pan 270 Casing
94 Draver 271 Bottom plate
103 Cover 275 The bottom of the air chamber.
107 Flue collar 276D | The side of the air chamber is right.
118 Cookplate insert, rectangular 276L | The side of the air chamber is left.
133 Grate 277 Air duct
136 Flue hole cover 278 Cleaning hole cover
150 Plate frame 279 Chamber shutter
153 Oven door 281 Side wall outer
154 Mask 282 Back guard
155 Handrail 283 Ashtray
156 Oven door handle 284 Air control sheet
157 Air control 285 Secondary air sheet
158 Firebox door holder 289 Smoke barrier
159 Air box 290 Insulation shield
160 Firebox door holder 291 Partition sheet
161 The back of the firebox 292 Smoke partition front
162 Extension of the combustion chamber left 293D | Right side channel partition
163 Extension of the combustion chamber right|  293L | Left side channel partition
164 Firebox side 294 Shell guard
165 Slider bracket 313 Thermometer
166 Firing control rod 320 Fireplace door glass
167 Firing control rod guide 321 Oven door glass
168 Base 322 Isolation
169 Cover of the handle opening 323 Firing control handle
170 Hinge protection 324 Firing control rod
172 Cooking plate 325 Firebox door handle
173 | Front 326 | Bolt pin
174 Firebox door 411 Oven door hinge
Accessories
803 Cleaning spatula
804 Serving handle
806 Protective glove with FLAME logo - red
820 Poker 60

WE RESERVE THE RIGHT TO ANY MODIFICATION NOT AFFECTING
THE FUNCTIONALITY AND/OR SAFETY OF THE COOKSTOVE.
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DECLARATION DE CONFORMITE
Mous deéclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents
de la norme EN 12 815:2001/A41:2004/4C:2007-08, et qu'il porte le marquage C E

conformement a la Directive du Conseil EU 305/2011.

PoZega, 14.05.2021

(I Plamen ... CE Il -

HR-34000 Pozega, Njematka 36

Appareils 4 combustion intermittente Intermilient burning appliances
EN 12 §15:2001 / A1:2004/AC:2007-08

Cuisiniéres domestiques alimentées par des combustibles solides  Residenlal cookers fred by sl fuef
Le modéle:/Typ: Calorex 100

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:

Distance minimale par rapport aux maténiaux combustibles adjacents: [mm]

Avantffront; 800  Cdtélside: 400 Armére/back: 250 Haut/top: 800

Koncentracija CO svedenih na 13%0, .

Emission de CO dans les produits de combustion: calc. & 13 %.0,0 0,06 [%]

Température des gaz de fumée: Flue gas temperature: 163[°C]

Puissance nominale: Nominal output: 7,5 [kW]
Efficacité énergetique (combustible). Energy efficiency (fuel). 80,8 [%]
Bois Wood

N* de série Serial No:

Lizez ef sulvez les Instructions d'ulilisation.  Wullisez que les combustbles recommandés,
Read and follow fhe operating instructions. Use only recommended fuels.

Les valeurs mentionnées ci-tesaus ne sont valables que dans des conditions de référence
The above menlioned values are valid only in proof conditions
Fabrique en Croatie Made in Croatia

Annga de production: fvear of production:
DoP Muméno:/ Number of the DoP; 00064-CPR-2021/07/30

Muméro du laboratoire o'essal notifie:Number of the nolified test laboratory: NB 1015
M'utilisez pas l'apparell dans un condull de fumée collectif
Oo not use the applianee in a shared flue.

HA-34000 Poega, Mjematka 36
tal: + 385 (0134 254 600, 254 602, fax: +3B5 (0]34 254 710
waw.glamen.hr
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La cuisiniére a combustible solide Calorex 100 fait partie d'une série de cuisiniéres Plamen,
congues pour répondre au mieux a vos besoins. Veuillez LIRE ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS afin d'obtenir les mellleurs résultals lors de la toute premiére utilisation de cette
Cuisiniére.

Lapparence de la cuisiniere est illustréee sur la page de couverlure de ces instructions. Les
principaux composants de la cuisinigéra sont fabriqués en tdle d'acier émaillée ou galvanisée el en
fonte de hautequalita,

Ce produit particulier est le résultat de notre tentative de concavoir une cuisiniere qui refléte la nche
expérience de nos exparts et répond A toules les exigences de |a cuisine moderna, lant en termes de
méthode de cuizsson modeme que d'apparence tendance.

La cuisiniere répond a toutes les exigences de qualite pertinentes de la norme EN 12815 et porte le

margquage CE. . s
Données techniques
DimensionsLx Hx P: 58,5x89 5x64.5cm
Paids: 138 kg
Puissance raferencée, 7. 9kW
Raccord au conduit de fumeée: @120mm
Hauteur de la sortie du conduit de fumee -a parirdusal;  H=725mm
Pression négativa requise dans la cheminéa: 10-20Pa
Température moyenne des gaz de fumée au
niveau du conduit de fumees: 163°C i
Dabit des gaz de fumée 4 la puissance nominale: 12,195 e
Charges de combustible recommand&es pour la puissance nominale:; —

* bois 2-3kagh

Taille optimale des biches

* périmatre 20-30cm 8

« longueur 253-30cm q
Positionnement et installation ' }

Lors de l'installation de la cuisiniere, veillez & ce que les réglementations locales, nationales et
européennes soieni pleinament respectéas.
Aprés avoir déballé la cuisiniére, inspectez-la soigneusement pour détecter d'éventusls dommages
survenus pendant le transport. Ces dommages doivent &tre signalés immédiatement, car les
réclamations tardives ne seront pas prises en considération.
Retirez le matériel de nettoyage de l'amiére du poéle.
Installez le collier de conduit de fumée dans sa position en vous assurant que le raccordement entre la
cuisiniére et la cheminée est ferme et étanche. La culsiniére est raccordée a la cheminée par un luyau
de conduit de fumée standard de 120 mm de diamétre. Les conduits de fumee doivent avoir une
hauteur suffisante a tous les endroits. Ne raccordez pas la cuisinigére a une cheminés a laguelle un
autre appareil a déja été raccordé.
Assurez=-vous gue la cheminge est exempie de toute fissure et de tout dommage.
Pour que le poéle fonctionne efficacement, il est nécessaire de fournir a I'endroit ou le poéle est place
un débit d'air suffisant pour la combustion. Le four a la capacité de fournir Fair de l'extérieur par la prise
d'air. Si cette option n'est pas utilisée, le four ulilizera 'air de la piéce ou il est installé, et il est
extrémement important gue 'alimentation en air soit suffisante dans cette piece (Fig. 2).
En cas de portes et fenétres dlanches (comme dans les maisons congues pour aconomiser 'énergie),
il peut y avoir un mangue d'air frais, ce qui peut avoir un effet négatif sur votre confort et votre sécurité.
Il est donc neécessaire de prévoir un apport d'air supplémentaire par ke biais d'un dispositif d*aspiration
d'air extérieur et de le placer prés du poéle. Les hottes de cuisine avec extraction d'air (aspiration)
installées dans la méme piéce ou dans une piéce adjacente a celle-ci provoquent une chute de
pression, ce qui entraine I'écoulement des gaz de combustion (fumée épaisse, odeur).
li est donc indispensable d'assurer un débit d*air frais plus important,
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Doivent étre strictement respectés, en particulier 800 mm devant la cuisiniere, 400 mm coté
et250 mm arriére.

Dans le cas de matériaux hautementinflammables, comme le PVC, le polyuréthane, les panneaux de fibres de
bois pressées, etc. ou de matériaux dontl'inflammabilité estinconnue, ces distances doivent étre doublées.

Si la cuisiniére doit étre installée dans une piéce dont le sol est combustible ou sensible a la chaleur, elle doit
étre placée sur un protecteur de sol solide et non combustible. Le protecteur de sol doit étre dimensionné de
maniére a s'étendre surau moins 800 mm a l'avant de la cuisiniére et 400 mm dans les autres directions.

Instructions d'utilisation

Avant la premiére cuisson, essuyez toutes les surfaces émaillées et la plaque de cuisson d'abord avec un
chiffon humide, puis avec un chiffon sec. Vérifiez le bon fonctionnement de la commande d'alimentation en air
etdu clapet de conduit de fumée.
Les performances de la cuisiniere et la combustion dépendent de la qualité du combustible, de la conception et
de l'entretien adéquats de la cheminée, du bon réglage de la flamme, de la propreté de la cuisiniere et de
I'allumage et du rechargement corrects.
La cuisiniere est congue pour brller du bois. N'utilisez que du bois sec et bien séché, a faible teneur en
humidité, afin de réduire le risque d'accumulation de suie grasse (créosote) sur les parois de la cheminée, ce
qui pourrait entrainer I'obstruction de la cheminée.
En cas d'utilisation de briquettes de bois, gardez a I'esprit qu'elles ont un pouvoir calorifique plus élevé et que
I'appareil peut étre endommagé par une surchauffe.
Pour obtenir les meilleures performances, c'est-a-dire pour atteindre la puissance nominale, ajoutez deux
blches toutes les demi-heures et réglez le régulateur d'air sur la position qui convient le mieux au niveau de
flamme souhaité.
Utilisez la quantité et les dimensions de bois recommandées. Le non-respect de cette consigne peut
entrainer la déformation et 'endommagement des piéces du poéle.
Videz régulierement le bac a cendres. Les cendres en contact avec la grille de criblage du foyer peuvent
I'endommager.
Allumez le feu avec une petite quantité de papier journal froissé et du bois d'allumage sec et bien préparé.
Réglez le contrble de I'air en position complétement ouverte et la poignée de contrble de la mise a feu (pos. 323)
en position "+".
Lorsque la température extérieure est supérieure a 15 °C, il peut y avoir des probléemes de combustion en
raison d'une pression négative insuffisante dans la cheminée (mauvais tirage). Dans ce cas, essayez d'obtenir
la pression négative suffisante en tirant directement surla cheminée.
Les parties de la cuisiniere sont peintes avec une peinture résistante a la chaleur. Lors de la premiére mise a
feu, cette peinture durcit progressivement et des fumées d'une odeur caractéristique peuvent se dégager au
cours du processus. Ventilez donc la piéce pendant cette phase.
Avertissement! La peinture peut étre endommagée sile premier feu n'est pas a température modérée.
Par conséquent, lors du premier allumage du poéle (au moins 10 heures), faites un feu modéré (la charge ne
doit pas étre supérieure ala moitié de la quantité de combustible recommandée pour la puissance nominale).
AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool ou d'essence pour I'allumage ou le ré-allumage. Ne gardez
pas de liquides inflammables a proximité de la cuisiniére.
Attendez que le feu s'embrase et que le conduit de fumée chauffe suffisamment, puis mettez la poignée de
commande sur"-" et laissez-la dans cette position jusqu'a la prochaine mise a feu. Un fonctionnement prolongé
avec la poignée de contrOle de la mise a feu en position "+"peut endommager certains composants de la
cuisiniére et doit donc étre évité. Maintenez toujours la porte du foyer fermement fermée, sauf lorsque vous
rechargez la cuisiniére. Pour éviter que la fumée ne s'échappe par la porte de la cuisiniére dans la piece,
n'ouvrez pas la porte et ne faites pas le plein de la cuisiniére lorsque la flamme est haute.
La cuisiniére doit étre régulierement nettoyée etinspectée par un ramoneur ou une autre personne qualifiée.
Nettoyez la cuisiniére avec la plus grande prudence et uniquement lorsqu'elle est complétement refroidie.
Retirez et nettoyez la plaque supérieure et le conduit de fumée. Brossez la suie accumulée sur les parois
internes, retirez le couvercle du trou situé sous la porte du four et, a l'aide d'une pelle spéciale, retirez les
cendres et la suie. Nous recommandons de nettoyer au moins une fois par mois et encore plus souvent en cas
d'utilisation fréquente du four. Avant de procéder au nettoyage, retirez la porte du four comme suit :
* Ouvrez complétementla porte (Fig. 1A)
» Al'aide d'un tournevis, poussez les axes du levier de la charniere vers le haut, dans le sens de la fleche
(Détail "A").
* Avec la porte entrouverte, retirez-la des supports de charniére en la tirant vers le haut dans le sens de la
fleche (Fig. 1B).
 Pour réassembler la porte, insérez les leviers de charniére dans les fentes respectives et poussez les
axes de leviers de charniere vers le bas.
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Mettoyez et inspectez la cuisinigre chaque fois qu'elle a &té suspendue pendant une longue
parncde.
Il estutilisé pour le nelloyage des piéces émaillées el paintas : savon el eau, détergents non abrasifs ou
chimiquement non agressifs.
Pour contrdler la flamme, ajoutez du combustible si nécessaire el contrblez Falimentation an air a 'aida
du bouton de contrdle de l'air. Le rendement minimum (flamme basse) est obtenu en réglant
Falimentation en air au mindimum (Fig. 3).
En cas de surcharge [flamme trop haute), reglez la commande d'air au minimum et attendez que la
flamme s'éleigne prograssivamant,

Lorsque vous utilisez le four, en particulier pour la cuisson du pain et d'autres pates levées,
procédez commae suit:

* Réglez la tige du clapet du conduit de fumée surla position "-".

* Préechauffez le four & 170-190 °C. Temps car le préchauffage & la iempérature mentionnée dés le
premier allumage deépend de la temperalure ambiante, conditions atmospheriques, cheminge,
poéle entretenu, c'est pourqued nous recommandons apres lallumage ajout plus frequent de
bois coupés [ petits pour atleindre plus  rapldeme a lemparalure  de  cuiss

(ATTENTION ! Lorsqu'il est allume, tournez le levier sur "+", et lorsque le feu est bien allume,
passezsur™" )

* Pour maintenir la température de ritissage souhaitée, placez une & deux biches sur le feu.

* Lapréparation est placée en bas du four (|a grille sert & réchauffer les alimants).

* llest recommandé de tourner la plague de cuisson une ois pendant la cuisson.
Pour un meilleur chauffage de la plague de cuisson et une cuisson plus rapide, ouvrez le

clapel du conduit de fumeée, ¢'est-a-dire mettez-le sur la position *+",

Gardez loujours a l'esprit que certaines parties de |a cuisiniére, notammeant la plague supeéneurs, les
poignees en acier inoxydable du foyer et les portes du four, sont chaudes et gue seuls des adultes
pauvent utiliser 1a cuisiniére, PAR CO NSEQUENT, PORTEZ TOUJOURS LE GANT DE PROTECTION
I

La cuisiniére ne doit pas faire l'objel de réparations atfou de modifications non aulorsées, Ces
opérations ne doivent &ire effectuées que par des personnes qualifiees et seules des pieces de
rechange onginales doivent étre utilisées,
En fonctionnement normal, surtout si la cuisiniére est alimentée en bois humide, de la suie et du
goudron s'accumulent, ce qui présente un risque diincendie dans la cheminée si celle-ci n'est pas
régulidrament inspectés et nettoyée. Sila cheminée prend feu, procedaz comme suit :

« Me pas utiliser d'eau pour &teindre le feu

* Fermez toutes les entrées d'air de la cuisiniéra et de la chemindea.

* Une fois le feu éteint, appelez un ramoneur pour inspecter la cheminée.

* Faites appel & un service agréé, c'est-a-dire au fabricant, pour inspecter la culsiniére,
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Piéces de rechange ; Page 37

Posson DENOMINATION el DENOMINATION
22-000 | Montage du four 200 Support en verre
18 Extension d'air Gala 208 Couvercle du trou de conduit de fumée
87 Plaque de cuisson 270 Caisson
94 Draver 271 Plaque de fond
103 Couvercle 275 Le fond de la chambre a air
107 Collier de conduit de fumée 276D | Le coté de la chambre a air est a droite
118 Plaque de cuisson, rectangulaire 276L | Le coté de la chambre a air est a gauche
133 Grille 277 Conduit d'air
136 Couvercle du trou de conduit de fumée 278 Couvercle du trou de nettoyage
150 Cadre de la plaque 279 Obturateur de la chambre
153 Porte du four 281 Paroi latérale extérieure
154 Masque 282 Protection arriére
155 Rampe 283 Bac a cendres
156 Poignée de la porte du four 284 Tole de contréle de l'air
157 Contréle de I'air 285 Tole d'air secondaire
158 Support de porte de foyer 289 Barriere anti-fumée
159 Boite a air 290 Bouclier d'isolation
160 | Support de porte de foyer 291 | Feuille de partition
161 L'arriére du foyer 292 Facade de séparation de fumée
162 | Extension de la chambre de combustion & gauche| 293D glo!son de canal latérale droite
163 Extension de la chambre de combustion vers la droite 293L IO'Son.de canal cote gauche
164 Coté du foyer 294 Protectlon‘de la structure
o 313 Thermomeétre
165 | Support de glissiére 320 | Vitre de la porte de la cheminée
166 Tige de controle de la mise a feu 391 Verre de Iap orte du four
167 Guide de la tige de commande de mise a feu 399 Isolation P
168 Base o o
169 Couvercle de l'ouverture de la poignée 232 .li.).o ignée de cgmmande (.je mise a feu
170 Protection des charnieres 9e d? controle de [a mise a feu
172 Plague de cuisson 325 Poignée de la porte du foyer
9 326 Goupille de verrouillage
173 De face 411 | Charniére de la porte du four
174 Porte du foyer
Accessories
803 Spatule de nettoyage
804 Poignée de service
806 Gant de protection avec logo FLAME - rouge
820 Poker 60

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT D'APPORTER TOUTE MODIFICATION
N'AFFECTANT PAS LA FONCTIONNALITE ET/OU
LA SECURITE DE LA CUISINIERE.
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(CS) DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, e tento vyrobek uspokojuje zakladni poZadavky
EN 12 815:2001/A1:2004/AC:2007-08, ama (( € oznadent, v souladu s nafizenim
EU 305/2011,

PoZega, 14.05.2021

(1 Plamen .. CE€ Al

HR-34000 Poega, Njematka 36

Pfistroj je uréen pro stiidavé topeni. Intermittent burning appliances
EN 12 815:2001 / A1:2004/AC:2007-08
Sporak na tuhé palivo Residental cookers fired by solid fuel

Typ/Typ: Calorex 100

Minimalni vzdalenost od hoflavych materiald:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mmi]
Vepredu/front: 800 Bocné (side: 400 ‘Vzadu/back:250 MNad/top: 800

Koncentrace CO svedena na 13%0.:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0.: 0,06 [%)]
Teplota spalin za hrdlem: Flue gas temperature: 163[°C]
Tepelny vykon: WNominal output: 7.5 [kW]
Energeticka (cinnost (palivo): Energy efficiency (fuel): 80,8 [%]
Dievo Wood

Vyrobni Cislo: Searial No:

Seznamit se s navody k obsluze a dodrfovat je. PouZival jen doporucena paliva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

VySe uvedeneé hodnoty plati pouze ve zkusebnich podminkach.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zamé pdvodu: Chorvalsko Made in Croatia
Rokimésicy yroby! Yearmonth of production:
Cislo Prohlaseni o viastnostechiMumber of the DaP: 0D064-CPR-2021/07/30
Podel laboratofi pro testovani/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Mepouzivajle pristra) ve spoladnem kour,
Do nof use the appliance in a shared fiuve.

HA-34000 Poega, Mjematka 36
tal: + 385 (0134 254 600, 254 602, fax: +3B5 (0]34 254 710
waw.glamen.hr
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Sporak na tuha paliva Calerex 100 je vyrobkem z palety sporaka firmy Plamen, kiery miZe na
nejlepsl zplsob uspokojit Vade potfeby. Proto Vas vybizime, abyste sl POZORNE PRECETLI TYTO
POKYNY umodhujicl Vam docileni nejlepsich vysledkd jiZ pii prvnim pouZiti tohoto sporaku,

Wn&jsi vzhled spordku je znazomeén na tilulni strance tohoto ndvodu, Zakladni soutasti sporaku
jsou vyrobeny ze smaltovanych a pozinkovanych ocelovych plechi a odlitka z kvalitni Sedé litiny.

Timto vwrobkem jsme se snaZili sjednotit viechny zkuSenosti nadich cdbomikl, aviak téZ zadaneé
poZadavky v modemi kuchyni 2 ohledem na socudoby zplsob pfipravy pokrmG a dnesni trend vzhledu
podobrych vyrobki.

Sporak svou kvalitou vwhovuje zakladnim poZadavkom EN 12815 a ma CE oznateni,

=as -
|
Technicka data: | ]
Rozméry: SxVxH: 58,5xR80 5x84 Som Ei
Hmotnost: 138 kg £
Jmenaovity vwkon: T.0kKW
Pflpoika na koufovod: 2120 mm -
VySka odvodu —od podlahy H=T25mm Q
Mezbyiny podilak komina:; 10-20Pa Y |
Stiedni teplofa spalin na pfipoice; 163 °C
Pritok hmnoly spalin pfi jmenovitémywkonu: 12,1 g/sek e i
Poporucens palivo pro jmenovity vwkon:
* polencvé divi 2-3kah -
Optimalni rozmény polen:
*objem 20-30cm B
sdalka 25-30cm i
B
Pokyny pro postavovani , | - Jﬁ

Ffi postavovani sporaku je nutno dodrZovat mistni, nacionalni a evropské pfedpisy (nonmy).

Pao wybaleni sl spordk ihned dobfa prohlédnéle na moZna poskozenl pfi transporiu. ZjiSténa
poSkozen| se maji hned reklamoval, nebol dodaledne reklamace nelze pfiznal.

Demontujte distici zafizeni ze zadni éasti kamen.

MNa odpovidajici misto postavte koufowvou piipojku. Dbejte na to, aby byl spoj sporaku a komina proveden
pavné a nepropustné, Sporak se pfipojuje na komin standardni trubkou o proméru 120 mm. Koufoveé
trubky musi mit na viech mistech piislufné stoupani. Nespojujte spordk & kominem, na ktery je ji
pripojen dalsi spotrebic.

Komin se musi prohlédnout na poskozeni a Stérbiny,

Fro spravné fungovani pfistroje, je wvelmi dlleZiteé, aby v misté jeho nastaveni byl poskytnuty
dostateény pfivod vzduchu nezbytny pro spalovani. Vzduch se mife do kotle phvadét zwnéjiku
prostfednictvim piivodniho sani. Pokod se lato moZnost newvyuZiva, kotel bude &erpat vzduch z mistnosti,
kde je nainstalovan, a je mimofadné diledite, aby v této mistnosti byla dostatetna zasoba vaduchu (obr.2),

Vo pripadé uzavrenych oken a dvefli (mapr. na domech, kieré jsou postaveny na principu Ospory
energie), mide dojit Kk tomu Ze éerstvy vzduch neni zajistény, co? negativné ovliviiuje saci vykon, vase
pohodl a bazpednost. Prolo j@ nazbying, aby sa poskyll doplfujicl pfived garsivéhe vzduchu pomoci
externiho pfivodu vzduchu v blizkosti zafizend.

MWapa pro extrakel (odsavani) nainstalovana ve slgjiné nebo v blizkosti zpisobi poklas llaku v
prostfedi, cof rplisobi vwstup spalin (husty kouf, zapach), Proto je nezbylng zajitit vice darsivého
vzduchu.

Dhat na to, aby byl sporak postaven na misto, kam je umoZnén jadnoduchy pfistup Keali SEtend
koufovodd a komina.

Dhbat nato, aby v bezprostfedni blizkosti sporaku nebyl hoflavy material a aby sporak byl zabudovan
jen do obvykigho prostoru, kde nenl nebezpeéi ohné nebo vwbuchu. JestliZe takové nebezpedi existuje,
spordk se musl vwpnout.

Musi byt zajistény minimalni vzdalenost sporaku od hoflavych predmétd, jako jsou dieveo,
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heraklit, dfevotfiskovy material, korek apod. a to 800 mm prfed sporakem, 400 mm v bo¢né a 250 mm
vzadu.

Jsou-li materialy snadno zapalné, jako PVC, polyuretan, dfevovlaknity material apod. nebo
zapalnost neni znama, pak tfeba tyto vzdalenosti zdvojnasobit.

Pfi instalaci sporaku na podlohu z hoflavého materialu se musi sporak postavit na izolaéni,
nehoflavou podloZku. Rozméry: 800 mm z pfedni strany a vZzdy 400 mm v ostatnich smérech kolem
sporaku.

Pokyny pro pouziti

Pfed prvnim podpalem pretiete nejdfive vihkym, pak suchym hadrem vSechny smaltované plochy
a plotnu. Ovéfte si spravnou funkci regulatoru vzduchu a klapky koufového kanalu.

Funkc&nost sporaku a kvalita spalovani jsou zavislé na kvalité paliva a komina, dobrém nastaveni
sily ohnég, Cistoté sporaku a na spravném pfikladani.

Sporak je sestrojen pro topeni dfivim.

Prikladejte jen suché dfivi. PFi lozeni vihkym dfivim vznikaji saze, jez mohou vyvolat ucpani
komina.

PFi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, ze maji vysSi kalorickou hodnotu a zafizeni se
muze poskodit pfehratim.

Nespalujte odpad, zvlasté ne plasty.

V céetnych odpadovych materidlech jsou Skodlivé latky, Skodlivé téz pro sporak, komin a
zivotni prostiedi. Pro docileni jmenovitého vykonu doporucujeme pfidavat kazdé pul hodiny dva polena,
a popelnik otevfit do polohy, ktera se Vam nejvice hodi pro silu ohné.

Pouzijte doporuéené mnozstvi a rozméry dreva. V opaéném pripadé muaze dojit k deformaci
a poskozeni ¢asti kamen.

Popelnik pravidelné prazdnéte. Nedovolte, aby popel dotykal rost topenisté, protoze by se mohl
rost poskodit.

K podpalu muzete pouzivat staré noviny a suché tfisky.

Regulator vzduchu ma pfitom byt maximalné otevien, a paka regulatoru podpalu pol.¢. 323 v
poloze «+».

PFi podpalu, kdyz je vnéjsi teplota vys$Si nez 15 °C, muze se stat, Ze v kominu neni podtlak (komin
Spatné tahne). V tom pfipadé zkuste podpalovanim komina docilit potfebny podtlak.

Dily kamen jsou natfena barvou odolnou na vysokou teplotu. Pfi prvnim zatapéni tato barva
postupné tvrdne a muze zacit koufit véetné charakteristické viné. Proto dbejte, aby mistnost byla dobfe
provétrana.

Upozornéni! V pripadé, Ze prvni stopeni neni mirné, mtize dojit k poSkozeni barvy.

Z tohoto dlivodu pfi prvnim topeni (Nejméné 10 hodin) udrzujte mirny ohen (lozeni ma byt mensi
nezli polovina doporu¢eného mnozstvi paliva pro nazevni vykon).

VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni. Pobliz
sporaku neuchovavejte Zadné horlavé tekutiny.

Kdyz se oheri dobfe rozhofel a koufovod zahtal, nastavte paku regulatoru do polohy
« - «, kde ma zUstat az do nasledujiciho podpalu. Nedoporu€ujeme, aby se delSi dobu provozovalo s
pakou regulatoru v poloze « + », protoze by se mohly poSkodit jednotlivé Easti sporaku.

Dvirka topenisté musi byt vZdy dobfe uzaviena, kromé pfi pfikladani paliva.

Abyste zabranili vniku koufe dvifky do mistnosti, neotvirejta dvifka a nepfikladejte palivo pokud je
ohen silny.

Sporak se ma pravidelné Cistit a kominik Ci druha odborna osoba ma ho kontrolovat.
Sporak cCistte vzdy velmi opatrné. Cistte vzdy jen za studena tak, ze sundate a ocistite horni desku a
koufovou trubku. Vhodnym kartaem se sklepaji saze z vnittku, sejme se viko otvoru pro €isténi pod
dvifkami trouby, vhodnou sbérackou se vytahnou saze a popel. Doporucujeme Cistit alespon jednou za
mésic, pfi Castém pouZivani trouby Castéji.

Nejdfive se vSak musi sejmout dvitka trouby, a to takto:

. dvirka se oteviou dokofan obrazek 1A

. pojistky na pakach kloubového zavésu Sroubovakem zvednéte nahoru, do konce, ve
sméru strelky, detail «A»

. lehce priviete dvitka a vytadhnétet je z nosi¢l kloubového zavésu, ve sméru strelky,
obrazek 1B

. dvitka postavte zpét tak, aby paky kloubového zavésu zapadly zpét do zafezu, vratte
pojistky na pakach ve sméru dol 24



Cisténi a prohlidku spordaku v2dy provést po delsi pfestavee loZeni,

K &isténl smaltovych a lakovanych &asti pouZivejte vodu a mydlo, neabrazivnl nebo

chemicky neagresivni Cistici prostredky.

Vykon sporaku regulujte pfidavanim uréitého mnoZstvi paliva a vzduchu pormoci olevirani
a zavirani otvoru.

Minimalni vwkon (mirmy ohef) docllite, jestliZe sniZite na minimum pfivod spalovaciho
vzduchu (obr. 3),

V pfipadé pfetizeni (pfilid silny cher) zaviete regulator veduchu na minimum, aby ohed
postupné slabl.

Pouzivate-li troubu, obzlast pak pfi peteni chleba nebo daldiho kynutého tésta, postup je
nasledujici:

* Paka klapky pro spaliny musi byt v poloze *-°.

* Dfive neZ date vyrobek do trouby, pfedehfejte jina 170-190°C. Cas pro predehfev na
uvedenou teploty od prvniho zapalenl zavisi na leploté v mistnosti, atmosféricke podminky,
komin, udrfovana kamna, proto doporutujeme po podpaleni éastéjsi pfikladani mendiho
nastipaného dfeva pro rychlejsi dosaZeni teploty vipalu. { DAVEJ S| POZOR NI Po zapalani

ototte packu do polohy +" a kdyZ je oheri dobfe zapaleny, pfepnéte na -°.)
* ProudrZeni poZadovane teploty peceni poloZte na ohen jedno az dvé polena.
* Pripravek seumisti na dno trouby (mfiZka slouZi k ohfivani jidia).
= Doporucujeme pekad zavéas peceni jednou otodit.
Rychle privadéni do varu a silnéjsi zahfivani plotny docilite tak, Ze klapka pro spaliny bude
uréitou dobu oleviena, ). v poloze & + »,

Budte si védomi toho, Ze jsou Gasti sporaku horké, obzvlast horni plotna, ruéky dvifek
topenisté a trouby a #e sporak mohou obsluhovat pouze dospélé osoby.
PROTO POUZIVEJTE OCHRANNE RUKAVICE!

Ma sporaku neni dovoleno provadét Zadné opravy a zmény. Jakékoli zasahy na sporaku
smi pravadét jen autorizovane osoby, zabudaovat se smeéji jen plvodni nahradni soucast,

Po dobu normalniho provozu, obzviast s vihkym palivem, pfichazi k usazovani sazi a
dehtu. Jestlize zanedbate pravidelnou kontrolu a &isténi komina, zvySuje se nebezpedi poaru v
kominé_V pfipadé ohné v kominé postup je nasledujici:

. nepouiivejte k haseni vodu

. uzaviete viechny pfivody vzduchu do sporaku a do komina
. kdyZ ohefi zhasl, zavolejte kominika, aby prohlédl komin

. zavolejte si servis nebo vyrobee, aby prohledli sporak.
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Rezervni dily; stranka 37

Pol. NAZEV SOUCASTI Pol. NAZEV SOUCASTI
22-000 | Montaz trouby 200 Drzak skla
18 Prodlouzeni vzduchu Gala 208 Viko koufoveho otvoru
87 Pekac 270 Plast
94 Regal 271 Dno
103 Kryti 275 Spodni ¢ast vzduchové komory.
107 Dymni pfipojka 276D | Strana vzduchové komory vpravo.
118 VloZka platu Ctverhranna 276L | Strana vzduchové komory vlevo.
133 Rost 277 Vzduchové potrubi
136 Viko koufoveho otvoru 278 Viko Cisticiho otvoru
150 Ram 279 Zavérka komory
153 Dvifka trouby 281 Bocnice
154 Maska 282 Ochrana zadni strany
155 Zabradli 283 Popelnik
156 DrZalo rukojeti trouby 284 Lim regulatoru vzduchu
157 Regulator vzduchu 285 List sekundarniho vzduchu
158 Nosic¢ dvifek topenisté 289 Dymni bariera
159 Vzduchova komora 290 Ochrana izolace
160 Drzak topenisté 291 Rozdélovaci lim
161 Zadni Cast topeniste ’ 292 | Predni ¢ast koufova prepazka
162 | Nastavec spalovaci komory levy 293D | Prepazka pravého bocniho kanalu
163 | Nastavec spalovaci komory pravy 203L | Prepazka levého boniho kanalu
164 | Bocnice fopenists 294 | Chrani¢ oplasténi
165 Posuvny drzak 313 Tenloms P
166 | Soupatko pro podpal 300 Pep clJ(rIner’ dvef
167 | Voditko Soupéatka pro podpal roskiene avere
168 | Podstavec gg; ISZ‘;'; g;/e“ trouby
13(9) gg]tr;)rt]\;ozrzvgrsi rukojet 323 Rukojet' regulatoru podpalu
172 Plotna 324 Paka regulatoru podpalu
. s 325 Drzalo dvefe topenisté
173 | PredniCast 326 | Zavlatka
174 | Dvitka topenisté 411 | Zavés dve trouby
PfisluSenstvi
803 | Cistici $pachtle
804 Servirovaci rukojet
806 Ochranné rukavice s logem FLAME - Cervené
820 Hrablo 60

ZACHOVAVAME SI PRAVO NA ZMENY NEOVLIVNUJICI
FUNKCNOST A JISTOTU PRISTROJE
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(SL) IZJAVAOLASTNOSTIH
|zjavljamo, da ta izdelek odgovarja bistvenim zahlevam
EN 12 B15:2001/A1:2004/AC:2007-08,
terima (( € oznako, v skladu z direktivo EU 305/2011,

PoZega, 14.05.2021.

() Plamen ... CE HI ..

HR-34000 Pozega, Njemactka 36

Naprava za ob&asno kurjenje. intermmittent burning appliances
EN 12 815:2001 7 A1:2004/AC:2007-08
Stedilnik na trdna goriva Residental cookers fired by solid fuel

Typ/Typ: Calorex 100
Majmanjsa razdalja do vnetljivih materialov:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Spredaj/front: 800 Bocno/side: 400 Zadaj/back: 250 Zgorajtop: 800
Koncentracija CO v okviru 13%0,:

Emission of CO in combustion products cale. to 13%0,: 0,06 [%]
Temperatura dimnih plinov: Flue gas temperature: 163 [*C]
Nazivna jakost: Nominal output: 7.5 [kW]
Stopnja izkoris&anja (gorivo): Energy efficiency (fuel); 80,8 [%]
Les Wood

Tovarnigka stevilka: Senal No:

Freberite in upoitevajte navedila za uporabo. Uparabljati le priporoéena goriva.
Read and follow the operaling instructions. Use only recommended fuels.

Zgora] navedene vrednosti veljajo samo v tesinih pogaojih,
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
DrEavo izvora: Hrvadka Made in Croatia
Leto/mesec izdelavedYearmonth of production!
- Refarenéng &t Izjave o lastnosti: DO0G4-CRPR-2021,/07 730
- Identifikacijska &t. priglagenega organa: KB 1015
- Maprava sa ne upoarablia s skupnim dimnikam.

HA-34000 Poega, Mjematka 36
tal: + 385 (0134 254 600, 254 602, fax: +3B5 (0]34 254 710
waw.glamen.hr
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Stedilnik na trdna goriva Calorex 100 je Stediinik iz palete Stedilnikov Plamen, ki
lahko na najboljsi nadin zadovolji Vase potrebe. Priporotamo, da NATANCNO PREBERETE
PRILOZENA NAVODILA, kar vam bo omogoéilo najbolife rezultate Ze pri prvi uporabi tega
Stedilnika.

Zunanji videz Stedilnika je prikazan na naslovni strani teh navodil. Osnovni deli Stedilnika
soizdelani iz emajliranih pocinkanih jeklenib plogevin in odlitkov iz kvalitelnega sivega liva.

Potrudili smo s, da smo v tem izdelku zdruZili vse izkusnje nasin strokovnjakov, kakor tudi
obslojede zahteve v modemi kuhinji za polrebe sodobnega nadina pripravljanja hrana in trenutni
trend glede videza podobnih izdelkov.

Stedilnik s svojimi kvalitetami zadovaljuje bistvene zahteve EN 12815 in ima znak CE.,

L]
Tehniéni podatki: e |
Mere: S XVXD: 58 5xR0 5x64.5 cm j
Masa: 1l g i
Mazivna mod: 7.5 kW i
Dimni prikljuceak: B 120 mm ~
Visina odvoda — od tal. H=725 mm

Potraben podtlak v dimniku; 10-20 Pa E

Srednja temperatura dimnih plinov v

prikljucku: 163 °C E— >
Pretok mase dimnih plinov pri nazivni modi: 12,1 gfs s
Priporoéeno gorivo za nazivno mod: |

-nasekana drva 2-3kgh [
Optimalne dimenzije drv. M

=obseq 20-30em 5

*dolZina 25-30cm g

e
jani 8 |

Navodila za postavijanje . ! Jm

Pri postavijanju Stedilnika se pridriujte lokalnih, nacionalnih in evropskih predpisov
(norm).

Ko s Stedilnika odstranite embalaZzo, ga morate natancno pregledat zaradi eventualnih
poSkodb, ki bi lahko nastale med transportom. O opaZenih posSkodbah nas morate takoj
obwvestiti, ker naknadne reklamacije ne upostevamo.

Odstranite cistilino opramo s hrbtne strani peci.

Dimni nastavek prikijucite na predvideno mesto na Stedilniku. Pri tem morate paziti, da bo
spoj &tedilnika in dimnika trden in nepropusten. Stedilnik je treba prikljuditi na dimnik s
standardno cevijo premera 120 mm. Dimovodne cevi morajo imeti na vseh mestih ustrezne

vzpone. Stedilnik ne smete prikijuditi na dimnik, na katerega je Ze prikijuen neki drugi potronik.
Pred prikljucitvijo preglejle dimnik zaradi eventualnih poSkodhb in razpok.

Da bi naprava dobro delala, vaZno je na mestu njenega postavijanja omogoditi zadosten
dovod zraka potreben za izgorevanje. Ped ima moZnost dovoda zraka izven preko nastavka za
zrak. Ce se ta moZnost ne uporablja in peé dobiva zrak iz prostorije v kateri je ingtalirana je
izjemno pomembno, da v taksni prostoriji obstaja zadosten dotok zraka (slika 2.).

WV primeru zatesnjenih oken in vrat {na primer na hisah, ki so grajene na principu varéevanja
energije) lahko se zgodi, da dotok sveZega zraka ni zagotovijen, kar negativno vpliva na sesalno
moc, ter na vase udobje in varrmost. Zaradi tega je potrebno zagotoviti dodatno napajanje s
sveZim zrakom s pomocjo zunanjega sesalnika zraka, ki se nahaja blizu naprave. Napa za

vsesavanje in&talirana v istern ali v bliZnjem prostoru povzroca pad pritiska v okolju, kar povzroca
izhod plinov izgorevanja {gosti dim, 'm:rnji. Zato je potrebno zagotoviti vedji dotok sveZega zraka.
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Vv v

Stedilnik postavite na mesto, kjer je moZen enostaven pristop za &i&enje dimovodnih
kanalov in dimnika. ;

Pazite, da v neposredni blizini Stedilnika ni vnetljivih materialov. Stedilnik lahko vgradite
samo v navaden prostor, kjer ni nevarnosti zaradi pozarov ali eksplozij. Ce takSna nevarnost
obstaja, morate $tedilnik izkljuciti. Stedilnik morate postaviti tako, da bo njegova minimalna
oddaljenost od vnetljivih materialov (na primer drv, heraklita, ivernih ploS¢, pluta in podobnega)
najmanj 800mm na spredniji strani $tedilnika, 400mm bo¢no i 250mm zadaj. Ce gre za bolj vnetljive
materiale (na primer PVC, poliuretan, lesena vlakna in podobno) ali pa je njihova vnetljivost
neznana, morate te odmike Se bolj povecati.

Ce so v prostoru, ki je predviden za vgradnjo $tedilniki, tla narejena iz vnetljivega ali
temperaturno obcutljivega materiala, morate Stedilnik postaviti na izolirano, oz. nevnetljivo
podlago. Dimenzije podlage morajo biti vecje od tlorisa Stedilniki: na stranski in zadniji strani 400
mm, na sprednji strani pa 800 mm.

Navodilo za uporabo

Pred prvim kurjenjem obriSite najprej z vlazno, nato pa s suho krpo vse emajlirane plosc¢e in
plos¢o za kuhanje. Preverite, kako deluje regulator za zrak in zapora za dimovodni kanal.

Funkcioniranje Stedilnika in kvaliteta izgorevanja so odvisni od kakovosti goriva in dimnika,
pravilne nastavitve jakosti ognja, CistoCe Stedilnika in pravilnega nalaganja goriva.

Stedilnik je predviden za kurjenje z drvmi.

Kurite samo s suhimi drvmi. Pri kurjenju z vlaznimi drvmi nastajajo saje, ki lahko zamasijo
dimnik.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vedjo kaloricno vrednost in da se naprava lahko

poskoduje zaradi pregrevanja.

V Stedilniku se seZigajte odpadke, $e posebej ne plastike.

V mnogih odpadnih materialih se nahajajo $kodljive snovi, ki so $kodljive za Stedilnik,
dimnik in okolje. Za doseganje nazivne moci priporo¢amo, da vsake pol ure dodate po dva kosa
drv, regulator za zrak pa namestite na pozicijo, ki najbolje ustreza jakosti ognja.

Uporabite priporoéeno koli¢ino in mere lesa. Ce tega ne storite, lahko pride do deformacij
in poskodb delov peci.

Pepelnik morate redno prazniti. Ne dovolite, da se pepel dotika kurilne reSetke, ker bi se
reSetka lahko poskodovala.

Za podnetanje lahko uporabljate Casopisni papirin suhe trske. Regulator zraka, mora biti
takrat odprt maksimalno, ro€ica za regulator za podnetenje, poz. §t. 323, na poziciji »+».

Pri kurjenju ognja, ko je zunanja temperatura viSja od 15 °C, se lahko zgodi, da v dimniku ni
podtlaka (dimnik slabo vie¢e). V takSnem primeru poskusite v dimniku ustvarite podtlak s
podZiganjem.

Deli za Stedilnik so prebarvani z barvo, ki je odporna proti visokim temperaturam. Pri prvem
kurjenju se ta barva postopno strjuje, zato se lahko pojavi dim in znacilen vonj. Zaradi tega
poskrbite za dobro prezracevanje prostora.

Opozorilo! Ce prva kuritev nizmerna, lahko pride do poSkodb barve!

Zaradi tega pri prvi kuritvi (najmanj 10 ur) kurite zmerno (polnila ne smejo biti vecja kot pol
priporoCene koli€ine goriva za sklicno snago).

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno priziganje.

V blizini Stedilnika ne sahranjujte vnetljive tekoCine. Po tem, ko se ogenj dobro razgori in
dimnik ogreje, rocico regulatorja potisnite na pozicijo »-», kjer mora ostati vse do naslednjega
kurjenja. Nidobro, da je daljSi €as rofica regulatorja za kurjenje na poziciji »+», ker lahko nastane
posSkodba posameznih delov Stedilnika.

Vratca na kuriS€u morajo biti vedno dobro zaprta, razen takrat, ko dodajate gorivo.

Da bi preprecili uhajanje dima skozi vratno odprtino v prostor, ne odpirajte vrat in ne

dodajajte goriva, dokler je e mo&an ogen;.

Stedilnik morate redno &istiti in kontrolirati ob pomogéi dimnikarja ali druge strokovne
osebe. Stedilnik &istite zelo previdno.

Cistite ga samo takrat, ko je popolnoma hlade in sicer tako, da zgornjo plo§&o snamete
in jo ocCistite. Pri tem odistite tudi dimovodno cev. Z ustrezno SCetko odstranite plast saj iz
notranjosti, snemite ploCevinasto dno v pecici ter skozi to odprtino odstranite saje in pepel.
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Cidtenje priporoéamo vsaj enkrat mesecno, ob pogosti uporabi petice pa pogosteje.

Pred tem morate sneti vrata pecnice in sicer tako, da:

vrala popolnoma odpreti slika 1A

varovalke na vzhodnih tecajev izvijatem dvignuti do konca in v smeri puscice, detajl "A”
vrata podasi pripremiti ter jih sneti z nosilccev tedajev —v smeri puscice, slika 1B
privracanju vrata namestimo tako, da vzvode tedajev polozimo v vreze ter varovalke na
vzvodnih potisnemo navzdol

i,

8 8 B

Pregled in Ciféenje Stedilnika morate obvezno opraviti po daljsi prekinitvi kurjenja.

Za tistenje emajliranih in obarvanih povréin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali kamijski

neagrasivna pomivalna sredsiva,

Moé stedilnika regulirate z dodajanjem doloCene koliGine goriva in zraka s pomocjo regulatorja
Zraka,

Minimalno moé (zmeren ogenj) boste dosegli, ¢e boste zmanjSali dovod zraka za
izgorevanje na minimum (slika 3.) V primeru preocbremenitve {premocnega ognja) nastavite
regulator za zrak na minimum, da se bo ogenj pocasi zmanjsal.

Kadar uporabljate pecico, Se posebej pri peki kruha ali drugega kvasenega testa, ukrenite
naslednje:

+ \zvod zaklopke za dimne pline mora biti na poziciji »-».

* Pred vstavijanjem testa morate pecico segretina 170-190°C. Cas za predgretie na
omenjeno temperaturo od zacetnega vZiga jeé odvisno od sobne temperature, atmosferske
razmere, dimnik, ped vzdrievana, zalo priporodamo po zakurenju pogostejSe dodajanje
manjsih sesekljanih drv za hitrej3e doseganje temperature Zganja. (FAZ ! Ko sveti, obmite

na "+, inkoj enj dakr tlian kKlopite na "-".

Zavedrievanje Zelene temperature petenja na ogen| pristavimo eno do dve paleni.

+ Pripravek postavimo na dno pecice (mreza se uporablja za pogrevanije hrane).

* Priporo¢amo, da med peéenjem pekadenkralobrnele.

Hitro kuhanje in moénejse segrevanje plosée za kuhanje boste dosegli, ¢e bo zaklopka za

dimne pline nekaj casa odpria, oziroma, ¢e bo na poziciji »+«.

Upostevajle, da so deli Stedilnika, 5e posebej zgornja ploséa, rofaj na vratcih kunséa in pedice,
vrodl, zato naj Stedilnik uporabljajo samo odrasle osebe. ZRADI TEGA UPORABLJAJTE
ZASCITNO ROKAVICO!

Stedilnik ne smete popravijati ali prepravijati. Kakrénekoli posege na Stedilniku lahko
opravijajo samo pooblagtene osebe, Po potrebi se lahko vgradijo samo originalni rezervni deli,

Med normalno uporabo. e posebej pri kurjenju viaZnega goriva, prihaja do nabiranja saj in
katrana. Ce zanemarime redne kontrole in GiStenje dimmnila, povefujemo nevarnost za
nastanek poZara v dimniku.
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V primeru pojave ognja v dimniku postopajte na naslednji nacin:

za gasenje ne uporabljajte vode

zaprite vse dovode zraka v Stedilnik in dimnik
ko se bo ogenj ugasnil, pokli¢ite dimnikarja, da vam pregleda dimnik
Poklicite servisno sluzbo, oziroma proizvajalca, da pregledajo Stedilnik

Rezervni deli; stran 37

Poz. NAZIV DELA Poz. NAZIV DELA
22-000 | Sklop pecice 200 Nosilec stekla
18 Raz$iritev za zrak Gala 208 Pokrov dimne odprtine
87 Pekac 270 Plas¢
94 Regal 271 Dno
103 Pokrov 275 Dno zraéne komore.
107 Dimni nastavek 276D | Stran zrane komore desno.
118 Vlozek za ploS¢o kvadratni 276L | Stran zraCne komore leva.
133 Rost 277 Zracni kanal
136 Pokrov dimne odprtine 278 Pokrov odprtine za CiS¢enje
150 Okuvir plosce 279 Zaklop komore
153 Vrata pecice 281 Bocna stran
154 Maska 282 Varovalo za ozadje
155 Rukohvat 283 Pepelnik
156 Rocaj na vratcih pecice 284 PloCevina regulatora zraka
157 Regulator zraka 285 PloCevina sekundarnega zraka
158 Nosilec vrat za kuris¢e 289 Dimna pregrada
159 Zratna komora 290 Izolacijski $¢it
160 Nosilec kurisca 291 Pregradni lim
161 Zadnji del kuris¢a 292 Dimna pregrada spredaj
162 | Nastavek zgorevalne komore levi 293D | Desna boéna pregrada kanala
163 Nastavek zgorevalne komore desni 293L | Leva botna pregrada kanala
164 | Bocna stran kurisca 204 | zasiita plasca
165 Drsni nosilec
166 Drsalec za podnetanje 313 Termometer .
167 Vodilo za drsalec za podnetanje 320 Steklo za vratg_kamlna
168 Vznozje 321 Steklo“vrat pecice
169 Pokrov odprtine rocke 322 Izo[gcua ,
170 Za&ita telajev 323 Rocica za regulator za podnetame
172 Plosta 7a kuhanie 324 Vzvod za regulator za podnetanje
5 J 325 | Rogaj na vratcih kurisga
173 | Prednji del 326 | Zaticni zatic
174 Vrata kuris¢a 411 Samir
Dodatki
803 | Cistilna lopatka
804 RoCaj za serviranje
806 ZasCitna rokavica z logotipom FLAME - rdeCa
820 Zezelj 60

PRIDRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA.
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W3JABA O YCATMALIEHOCTH
Vajaereyiemo Oa j& 0Ba) NPOU3B0OA Y CarnacHoCTH a8 DUTHUM 3axTesuma
EN 12 815:2001/A1:2004/AC:2007-08, u Hocu (( € oamaky, y cknany ca aupexrieom

EU 3052011,

Mosera, 14.05.2021.

(IPlamen ... CE Al
HR-34000 Poiega, Njemadka 36 21
Ypehaj je 3a HeKOHTHHYHPAKD NOKEH:E, Intermittent burning appliances

EN 12 815:2001 | A1:2004/AC:2007-08

Wrearar Ha YBpCTa roprBea Residental cookers fired by solid fuel
Tun/Typ: Calorex 100

MuHuManHa yaarseHocT of 3anarsueux marepwjana:

Minimum distance to adjacent combustible matenals: [mm]

WMcnpeg/front: 800 Bouxolside: 400 Mosagw/back: 250 Wanan/top:800

KoHuenTpaymnja CO ueegeHux Ha 13%0.:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,. 0,06 []
Temneparypa AUMHWX racoBa: Flue gas temperalure 163 [*C]
HomuHanHa cHara: Nominal outpul: 7,5 [kW]
Crenen nckopuwhenja (ropueo).  Energy efficiency (fuel). 80,8 [%]
Opeo Wood

Dabpuyrn Bpoj. Seral No:

MpoyswTe ynoTcTRo 33 ynotpeby, KopucTuTe npenopy4yeHa ropuea.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Mope nomMeHyTe BPedHOCTH BEXE CAMD Y HCNMTHOM YONoBHUMA,

The above mentioned values are valid only in proof condifions.
ZeMiea Noperna: Xpearcka Made in Croatia
Moousamecel Nnpouvssoaswel Yearymonth of production:
Bpo] Wajape o ceojcTeMMaNumber of the DoP: 00064-CPR-2021/07/30
Bpoj nabopaTopwja 3a TecTvpare’Mumber of the notified test laboratory: NB 1015
F'u.l'lﬂl.‘.laT C2 HE MOXKE EGDUCTHTHA CE QWMHEaYMHHM MR KOBA.
Do not use ha appliance n a shared Nua.

HA-34000 Poega, Mjematka 36
tal: + 385 (0134 254 600, 254 602, fax: +3B5 (0]34 254 710
waw.glamen.hr
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LWranmsak Ha yepcTa ropuea Calorex 100 je jegas Tin wa naneTe MNNnamMeHoBrx WTE0HAKa, Koj
MOME HE HAJBOMEM HavuH 08 yoosorss Bawwem norpeBama, Nosueamo Bac na MAMIBWBO
MPOYMUTATE OBO ¥TIWTCTBO, koje he Bam omoryhut ga nocturHeTe Hajborse peayntarte seh koo
npee ynotpele oaor WTeqHara,

CnomkKM Marnen wWrefH-axka j& NpuKailad Ha HaCcNoBHO| CTpaHWUKW OBOM YMYyTCTEE. (JCHOBMK
OENOBM WTEAHAKE CY MAPATEHW W3 EMAINUPAHWY M NOUWHKOBAHWK HENMYHWX NAMO8a W OONWEAKE OO
KBAMNMTETHOr CHMBOT naa. OBKMM NPOMIBOOOM CMO HACTOJaNM O3 yjeOuHWMO CBa WCKYCTBE HallMx
CTRYHHEKE, KA0 W MNOCTABIBLEHE 3AXTERE ¥ MOASPHO|] KyXWkW, C 003MpOM Ha CABpemeH HausnH
NPUNpeMatsa XDAHE K30 M TPEHYTHH TREHD MarNana CrivYHIX NpoMIEoaa.

LUTanHaK CAOJOM KBANMTETOM YO0BOMLABE OCHOAHKM 3axTeauma EMN 12815 1 Hoown CE oanaky.

TexHuYKw NOaaLUM:
Mepe: W xBx O 58 5x89 5x64 5cm
Maca: 138 kg
HoMUHANHE cHara: T5kEW
[MMHH NpUKsy-aK: ¥ 120 mim
BuowHa opeona - og noga: H=¥25mm
MoTpebay NogNpUTHCAK OMMH=a%a; 10-20Pa
Cpearka TEMNSPATYPE AMMHKE rAcoea
HE MPHETE YRy 163°C
MaceHn NpoTok QMMHWEX TRCOBE Ko
HOMWHANHE CHAra: 12,1 alsek ) chx
| @i

Mpanopy<eHs NOpUED 38 HOMUHANHY CHary: —

* Ugnada apea 2-3kgh
OnTuman«a ouMaHakja qpeeTa:

Lol R 20-30cm

* WRMHA: 25-30cm

.
R
A

YNyTCTBO 33 NOCTABMAHE .

[MpUNWEC# NOCT2EMaHa WTEOH:aKa NOTPedHD & 08 Ce NPUOKaEaTE NOKANHHE, HaLWOHaNHHX
W BBROTNCKIX NPOMMGE (HOPMK).

Kaga wrenwax ocnobogute ambanawe, notpeddo jé 0a ra OETarbHo NPernefaTe y LWLy
OTEPMBEHRE EBEHTYaNHWX olWwTefeka HACTANWE Npl TpadcnopTy. Yodeda owrehesa ogmax
peEKnamMupajTe, jep HakHagHe pexnamavunje Hehemo mohk 0a yBawmo.

YRNOHUTE onpeMy 38 Jahere ca 3a0se cTpade nefiu,

Ha opgroeapajyhe MecTo NOCTABWTE AMMHW HacTapak. MNoTpebyo j@ oa BoauTe padqyHa aa cnoj
WTENHEKA W AVMHEKE Byne vapeneH YBpCeTo | HenponycHo. LLTenmar c8 NpUKMEYYY|e Ha QuUMHEs
CTaHaapoHoM LeBl npeddnka @120mm. [umoBodHe LUesw Mopd)y A8 Ha CEMM MECTHME WMajy
oarosapaybi yenod, He nopelyjTe WieaHak ca AMMHEAKOM Ha Kojem je el npuKrsyyeH Heku
Apyrv notpowady. MoTtpebHo je oa npernenare 3K, 038 Hera oluTeheHa i NYEDTHHE.

Kako Gw ypeRa] aobpo pagwo, 04 OCHOBHE [& BAMHOCTIA HE MECTY HErDBOr NOCTARMGAHE
oMoryhuMTH N0BOM-aH OOB0OA Bainyxa notpebad sa caropasake. [leh wma moryhHoCT O0a aosogn
BAIOYX MIBAHA KPO3 YOMCHUE BR3AYXE, AKD CB 088 ONUME He KOpHOTKW, nef hie KopUoTUTH BA3OYE M3
NpoCTORKiE ¥ KOjo] j@ MHCTANKWPAaHA, 8 MIYIETHO @ BaNH0 A3 NOCTOjW J0R0M-aH QOB0 BEIAYXa Y TAKRO|
MpOCTOPKiK (cn. 2).

CnyYa)y 3aDpTereeHUx Npo3opa W BpaTa [Ha npuamep Ha kyfiama koje oy rpafieHs Ha NpMHUMTY
WLUT eHBprdja) Mome ca A0ToAWTH 03 JOTOK Caawer YAa HWE 3arapaqHToRaH WTO HETATHEHO
Denyje Ha youcHy moh Té Ha Bawy yoobHOCT 1 curypHocT, Crora je noTpe obesbanuTi Ao0aTHD
Hanajaiee COEMMM BainyxoM nomohy cnorealser YCHCHWES Baifyxa cmewTesor bnuway ypehaja.
Hana 2a uisnavere (YOUCABAKE) MHCTENKPEHE Y WCTO) une oGnuH0] NPoCTODU]M yapmgje nagn
NPUTHCKE ¥ MABOTHO] CPS0WHM WTO Y3POKYjE W3NAa3 racoBad Caropesara (MycTH gue, mupnc), LTora je
noTpabHo abeabennTi Bahii AOTOK CBENAT BALNYXA.
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Lteawak cMe fga ce yrpagu camo y yobuyajeH npocTop, rae Hema onacHOCTU of noxapa u
ekcnnosuje. AKo TakBa ONacHOCT NOCTOjU, WTeAHak MopaTe Aa UCKIby4duTe.

MoTpebHo je Aa ocurypate MUHUManHe yaarbeHoCTU WTeAHaka of 3anarbuBux npeameTa, kao
LUTO Cy: APBO, XepaknuT, usepuua, nnyto u cn. n o 800 mm mncnpepq wrearwaka, 400 mm 604Ho i 250
mm no3agu. AKo cy Matepujanu joLl nakwe 3anarbueu, kao wto cy: NBL, nonnypeTtaH, opBeHa BriakHa
W CN. U Cy HEMoO3HaTe 3anasbMBOCTU, OBE pa3make je NnoTpebHo Aa yaABOCTpy4mTE.

Koa wHcTanupawa wTeawaka Ha MNo4 Of 3anarbvMBOr martepujana, wtefHak mMopaTte Aa
nocTaBUTe Ha N30MaLMoHy Heropuay noasiory. Y ocHoBM oHa Mopa aa 6yae 800 mm ca npeate cTpaHe
1nno400 mmy octanuMm npasLuMMa OKO LUTeHakKa.

YnyTcTBO 3a ynotpeody

MNpe npBe noTnane BraxxHoM, na CyBOM Kprnom npebpuLinte cBe emajnimpaHe NoBpLUMHE W Mrody
3a KyBame. MicnpobajTe Kako PyHKUMOHULLIE perynarop Ba3ayxa v 3aknonka AMMOBOAHOr KaHana.

®PyHKUMOHMCaKE WTedHaka U KBanuTeT uarapakwa 3aBuce O KBanuTeTa ropvsBa U QUMHaka,
Aobpor nogelwasara jaunmHe BaTpe, yucTtohe wTedwaka W npaBuiHOr noxewa. LTegwak je
npensuheH 3a noxere gpermMa. Jloxxmute camo cyBum apBrmMa. Kog noxera BnaxHum gpBmMmMa HacTaje
yaha Koja MoXxe [ia y3poKyje 3adensbere JMMHbaKka.

Kaga kopuctute gpeeHe OpukeTe, majte Ha yMy Aa nmajy Behy kanopujcky BpeaHocT 1 ga ce
ypehaj moxe owTeTuTn nperpesawemM. He cnarbyjTe HMKakaB oTnag, Hapo4YUTO MNAcTUKy. Y
MHOIMMM OTNagHMM MaTepujanuma Hanase ce LWWKOASbUBE MaTepuje, Koje Cy LUTeTHe 3a WTeAHak,
AWMHEbAK M OKONMUHY. 3a NoCcTU3ake HOMUHAIHe cHare npenopydyjemMo ga gogate no Asa komaga
ApBa CBakux norna carta, a perynartop Basgyxa OTBOpUTe Ha nosvuumjy koja Bam 3a jaumHy Batpe
Hajborbe oproeapa. Kopuctute npenopyvyeHy KONMUYMHY W AUMMeH3uje ApBeta. AKO TO He
yuuHuTte, Moxe aohu ao necopmaumjam owtehewa genosa nehn.

lNenerbapy pe4oBHO npasHuTe. He gonyctute ga neneo Aoaupyje peLueTky NoxuwTa, jep y Tom
cnyyajy 6u morno gohu go owrehewa peweTke. 3a noTnany BaTpe MOXeTe Aa KOPUCTUTE HOBUHCKY
XapTujy 1 cyBa CUTHWja ApBa.

PerynaTop Basgyxa Taga Tpeba ga makcumanHo Byge oTBOpeH, a pydvua perynaropa nornane
no3s. 6p. 323 Ha nonoxajy ,+“.Kog notnarbmBara BaTpe, kaga cy crnorbHe Temnepartype Buwe og 15 °C,
MOXe Ja ce Aecu fa y AUMHaKy Hema noanputmcka (QuMmeak crnabo By4e). Y ToM cry4ajy nokyLajte
[a notnarbMBakbeM AMMHaka ocTBapuTe notpebaH noanpuTncak.

[enosu o wnopeta cy 06ojeHn 60joM OTMOPHOM Ha BUCOKY TemnepaTypy. Kog npBor noxena
oBa 60ja nocTeneHo CTBpAHaBa, na Moxe Aohu 0o AMMIbera U KapakTepucTnyHor mupuca. 36or Tora
ce nobpuHuTe Aa npoctopuja byae nobpo npoBeTpeHa.

Yno3sopere! Ako NpBO NoXewe HUje ymepeHo Moxe aohu Ao owtehewa 60je.

36or Tora npunukom NpBuUx Noxemna (Hajmawe 10 caTn) NOXUTE yMEpPEeHOM BaTpoM (MyH-erba He
cMujy 6uTm Beha og nona npenopy4veHe KonMynHe ropmea 3a HOMUHarHy cHary).

YMNO3OPEHKE! 3a notnarbMBawe BaTpe HUKaA He KOPUCTUTE LWNUPUTYC H 6eH3uH. He
APXWTE HUKaKBe 3anarbuBe TEYHOCTM y BnunanHu Wwreawaka.HakoH WwTo ce Batpa 4obpo pasropena u
AVMMOBO[, 3arpejao, py4yuuy perynartopa noctaBuTe Ha nonoxaj ,-“, rae Tpeba ga octaHe cBe A0
cnepehe notnane. Huje nobpo ga oyxe Bpeme paam ca pyvqLoM perynaropa nornane Ha nonoxajy
.+, jep Mory na HacTaHy owTeherwa NojeAMHUX AenoBa LWTedHaka.

Bpata noxuwTa yBek mopajy ga 6yay o0obpo 3atBopeHa, 0CUM Kof AoAaBaHa ropmea.

[a 6u n3dernm anmMreeHe Kpo3 OTBOP BpaTta y NpPOCTOpUjy, HE OTBapajTe BpaTta 1 HE OodajTe
ropvBO JOK je jaka BaTpa.

LWtearak Tpeba Aa ce pegoBHO YUCTU M Ja Ce BPLUM KOHTPOrIa 04 CTpaHe AUMHUYapa unm apyror
cTpyyHor nuua. LWTeawak ynctute ca ndysetHom onpesHowhy. Yuctute ra camo Kkag je xnagax, Tako
[a Ce CKMHE 1 O4MCTU ropka niioda u aumoBoaHa Les. Ogrosapajyhom 4eTkom ce ckuHe croj yahe ca
YHYTpaLHOCTH, U3BaaM ce Nnoknonay oTeopa 3a ynwhewe nucnog spata nehHuue n ogrosapajyhom
nonaTuuoMm ce n3By4e neneo n4yaha.

Mpenopyyyjemo Ynwhene HajMare je4HOM MeCeYHO, anu 1 y3 4yecTy ynotpedy pepHe n yewhe.

MoTpebHo je NpeTxoaHo Aa ckuHeTe BpaTta nehHuue, 1 To Ha cnegehn HaumH:

* BpaTta notnyHo otBOpUTE, Crinka 1A
» Ocurypaye Ha nonyrama Llapku oABpTadyemM noaurHuTe npema rope, OO Kpaja, y npasuy
cTpenuue, getarn A"
34



» NaraHo NPHTBODRKWTE BPATA W M3BYLIMTE WX M3 HOCAMA LUADKK, ¥ NPaBLY CTPENWULE, CNWKa
1B

= Bpata nocraeuTe Hazag TaKo Oa NOMyre WAapkW CTABWTE HA3ad y ypese W BpatuTe
OCHIYPaqe Ha NoNyrama npemMa aone.

cn. 16

Yuwhewe W nperneg wregkara j@ notpebio v obasssHo Mx HaNpaBuTE HAKOH Oymer
Npeknga NoseHa.

da ynwherne emainosadux W obojeHMx AEN0BE KOPUCTUTE BOOY W CANYH, HeabpaanaHe unn
XEMWJCKN HEBMPECHBHE 8TEpUEHTE.

CHary WTeawkaka perynuwnMTe noaasarbes oapefjeHe KonWYvHe ropuea W Basayxa nomofy
pPENYNATopa Basnyxa. MMHAMAENHY cHary (naraHy BaTtpy) MOMeTs 08 NOCTAMHETE ako Qo080
BEAOVXA 38 MITAPSHE CMAKMTE Ha MUHMMYM (Cn, 3). Y cnyuajy npeontepeheksa (Npejake patpea)
3ATEOPHTE PEryNaTop BA3AYXA HA MUHMMYM 118 C& BATPA NOCTENEHO CMaksM.

Kaga kopucTuTe nefHMUy, HapounTo KO neuetsa xneba nu gpyror guiador TecTa, as
QO03r0 He Harnopy, NoCTYNUTE Ha E!1&J'.‘|E-'F'Ilr'l Haq 1A

* Monyra aaknonge 3a AMMHe racoee Mopa aa Gyne Ha nonaxajy -,
* [pe craBr-amwa NpUNpemMseHor npoaykTa ¥ nefinuuy, oHa Mopa aa Byae sarpejana Ha

170-190 °C, ; : : )

=1=1% i COEHE = i ol H HodH =

NpenopyyyjemMo HakoH NoWeHa Yalwhe NoNaBaHe MakWX WcevyeHWX Apea fa by ce Bowe

AocTurna Temneparypa nedensa, (MA3N N Kaga ce ynanu, okpeHdTa pyquily Ha "+", a kana je

BaTpa nobpo ynarkeda, npedaywre Ha "-". )

* [Oa BucTe ogpsan Mersasy TesMnepatypy nevyessa, CTABMTE jeaHy A0 OB TRYNUS Ha BaTpy.
* [MpenapaT & NOCTARMA HA AHO PEPHE (PELIETKS CNyHK 33 NOANPEEake XpaHe ).
* Mpenopyka je Aa ce y ToKY NeYersa Tencuja jenaqnyT okpeHs,
Bpso sakysaBaiee W jave 3arpejasarse NNoJe 33 KyBake MomeTe NOCTHRK ako 3aknonks
AWMHKX racoea Dyae oTEOpeHa, oAHOCHD Ha nonoxagy .+,

BogwuTe pavyHa ga cy DENOBH WTENHAEKE, HAPOYHTO ropHa NNOYE, PYYKE BPATA NOXWALLTE 1
nehtvue BpyhiM ¥ 0@ wWTegwak cMejy Aa kopucte camo ogpacnw. 360 TOMA KOPWUCTWUTE
JAWTNTHY PYKABKMLUY!

Huje aonylwTeHo A8 Ce Ha WTeHaky paae Nonpasum Ny naMmeHe. Buno Kaxkee 3axeate Ha
WTeqmary cMmely oa pane camo oenawheda nuua, a yrpafyly c8 Camo OPHIMHENHW pe3spaHn
OEN0OEN,

38 BpeMe HODMENHOT NOMOHA, HAPOYKTO Ca BNEKHUM FOpUBOM, DONA3M A0 Tanowersa Yahe 1

aTpaHa.
KaTpaH a0



Ako ce 3aHemapu pefoBHa KOHTpora u ynwherwe guMhaka nosehasa ce onacHOCT of
noxapay AnMHaKy.

Y cniyydajy nojase BaTpe y AMMHaKy NOCTynuTe Ha criegehu HaumH:

* He ynoTpebsbaBajTe BOAY 3a rallemne;

* 3aTBOPMUTE CBE A0OBOLE Basayxay Wredrak U AUMHaK;

* HaKOH LUTO Ce BaTpa yracuna no3oBuTe AMMHMUYapa ga nperrnega AnMmack;

* MO30BUTE CEPBUCHY CNYXOy, 0OAHOCHO Npoun3Bohaya aa npernega wregHak.

PesepBHM genoBu; cTpaHuua 37

Mosa. HA3WB [JENA Mos. HA3WB OEJIA
22-000 | Cknon pepHe 200 | Opxay 3a cTakno
18 HacTaBak 3a Basgyx Gala 208 lNoknonay gMMHOr oTBOpa
87 Tencuja 270 MnawT
94 Peran 271 HAHo
103 Moknonay 275 [Ho Ba3gyLuHe Komope.
107 J1MHM HacTaBak 276D | CTpaHuua Ba3gyLLHE KOMOPE AECHO.
118 Ymetare nnovye y keagpar 276L | CtpaHuua Ba3gyLuHe KoMope feBa.
133 Poct 277 BasgywHu kaHan
136 MNMoknonay gnMHoOr otTBopa 278 lNoknonav, oTBopa 3a unwhere
150 Oksup nnoye-SL 279 3arBapay komope
151 Mpegruua 281 bBoyHa cTpaHa
152 Bpata noxuwra 282 WTnTHKK 3aaH-e cTpaHe
153 Bpata pepHe 283 lNenerbapa
154 Macka 284 INnm perynatop Basgyxa
155 Pykoxsar 285 Jlum cekyHaapHor Basayxa
156 | KBaka 3a BpaTa pepHe 289 | OuwmHa Gapujepa
157 Perynatop Basgyxa 290 M3onaumonu wnt
158 Hocau BpaTa noxuwra 291 MNperpagHun num
159 BasaywHa komopa 292 Mpeatba Nperpaaa 3a anm
160 | [Hpxad noxuwra 293D | [lecHa 6odHa nperpaa kaHana
161 3aftbu Aeo kamiHa 293L | Jlesa 6o4Ha nperpana kanana
162 Hacrtaeak koMope 3a caropeBame neBu 294 3aWwTnTa nnawTa
163 Hacrtaeak komope 3a caropeBame AeCHU 313 TepmomeTap
164 BodHa cTpaHa nokviTa 320 Crakno Ha BpaTMa kamMmuHa
165 Knuaay Hocau 321 Crakno Ha BpaTuma pepHe
166 Knusay 3a notnany 322 V3onaumja
167 BOﬂ”“”'."'a knisata sa notnary 323 Pyuka perynatopa notnane
168 Monwoxje 324 lNonyra perynatopa notnane
169 | Tloknonau oteopa py4ke 325 | Pyyka Bpata noxuiiTa
170 3awTuTa Wwapke 326 3aBpratb
172 Mnova sa kysarse 411 [Llapka Ha BpaTuma pepHe
173 MNpearnua
174 Bpara noxuiwra Mpubop
803 Nonatnua 3a unwheme
804 Pyyka 3a cepsupatr-e
806 3awwuTHa pykasuLa ca ®ITAME noroTunom - LpeeHa
820 XKapay 60

3AOPXXABAMO NMPABO HA NPOMEHE KOJE HE YTU4YY

HA ®YHKUMOHAJTHOCT U CUT'YPHOCT ANAPATA!
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Rezervni dijelovi; Ersatzteile; Spare parts; Pieces détachées - Accessoires;

Rezervni dily; Rezervni deli; Peaepexn genoen:

150 1722 118 19

|62

279
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Slika 2; Abblldung 2; Figure 2; Figure 2; Obrazek 2; Slika 2; Cnuxa 2

HR Ako dovodite zrak izvana, postavite
nastavak za zrak prema criefu a-b.

DE Wenn Sie Luft von aulfien zufiihren, installieren
Sie den Lufierweiterung gemah der Zeichnung a-b.

EN If you are supplying air from oultside, install the air
extension according to the drawing a-b.

FR 5ivous founissez de lair de ['exténieur, installez
extension selon ke dessin a-b.

CS Pokud péfivadite vzduch zvenci, namontujte prodiouZeni
vzduchu podle obrazku a-b. e

S| Ce dovajate zrak od zunaj, namestite razsintey za ™.
zrak v skladu z risbo a-b.

M
A |
S (L

HR ¢} Uklonite nastavak za zrak prije postavljanja Stednjaka do nda
(2a sluCaj da j& nastavak 2a zrak postavijen | da zrak dolazi iz prostorije).

DE c) Entfernen Sie den Luftaufsatz. bevor Sie den Ofen an die Wand stellan
(fals der Lufterweiteneng installier 51 und Luft aus dem Raum strdmt).
EN c} Remove the air extension before placing the stove against the wall
(in case the air extension is installed and air is coming out of the room).
FR c)Retirez Mextension d'air avant de placer le podle contre k& mur
(=i Fextension d'air est installée et que 'air sort de la piace),
C3 ¢} Pled umisténim kamen ke 2di odstrafite vaduchovy nastavec
{pro pfipad, 2 je prodiouzen vzduchu nainstalovan a vzduch vychazi z mistnosti),
31 ¢} Pred namestitvijo padi na steno odstranite zradni nastavek
(v primeru, da je razsiitev 23 zrak namescen in zrak prihaja iz prostoral.
RS ¢} YenoHwTe BaadyiiHM HACTABAK Npe Hero WTo nocTaewTe neh ya ang
[y ciyyaly 4a j@ Basgywky HACTARAK MHCTANMPEN W BAAYX WANA3W K3 NPOCTORME),

38
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Slika 3; Abbildung 3; Figure 3; Figure 3; Obrdzek 3; Slika 3; Cnwea 3

= =
HR Mazivna snaga
DE Heizleistung
EN Nominal power
FR Puissance nominale
CS Tepelny vykon
Sl MNazivna jakost:
RS HomuHanHa cHara
. —h
HR Maksimalna snaga (samo kod potpaljivanja)
DE Max. Heizleistung (nur Zundung)
EN Maximum power (ignition only)

FR
CS
Sl

RS

Puissance maximale (allumage uniquement)

Maximalni vykon (pouze zapaleni)

Majvecja jakost (samo za priZziganje)

Makcumanda cHara (camo 3a noTnarkear-e)
39
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HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISILJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgerzten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters
(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)

FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide

(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Calorex 100

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wiarmeleistung:

Direct heat output: kw 75
Puissance thermique directe:
Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wirmeleistung: KW )
Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:
Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %
- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content
<25%
- Biiches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %
Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:
Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad:
. . ) Ms %o 70,8
The seasonal space heating energy efficiency:
L'efficacité énergétique saisonnicre pour le chauffage des locaux:
Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 37
Raumheizqngs—EI.nis-sionen bei Nennwﬁrmeleistung (*): 0GC me/Nm > 90
Space heating emissions at nominal heat output (*): g
Emissions dues au chauffage des locaux a la puissance thermique Co (13%02) 808
nominale (*): NO, 121
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumheizqngs-Erpigsionen bc?i Mindestw'zirmeleistung(*): 0GC mg/Nm® _
Space heating emissions at minimum heat output (*):
Emissions dues au chauffage des locaux  la puissance thermique Cco (13%0:2) -
minimale (¥): NOy -




Nazivna toplinska snaga:

Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 7,5
Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.
Mindestwirme-leistung (Richtwert): P KW N.A.
Minimum heat output (indicative): n N.A.
Puissance thermique minimale (indicative): n.d.
Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwédrmeleistung: % 80.8
Useful efficiency at nominal heat output: T th.nom v ’
Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.
Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): A % N.A.
Useful efficiency at minimum heat output (indicative): 1 th.min ? N.A.
Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature:
Art der Warmeleistung/Raumtemperaturkontrolle:
Type of heat output/room temperature control:

Type de contrdle de la puissance thermique/de la température de la
picce:

- jednostupanjska predaja topline, bez
regulacije sobne temperature

- einstufige Wirmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

- single stage heat output, no room
temperature control

- contrdle de la puissance thermique a
un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge mogucnosti regulacije:
Sonstige Regelungsoptionen:
Other control options:

Autres options de controle:

ne / nein / no / non

Podaci za kontakt:
Kontaktangaben:
Contact details:
Coordonnées de contact:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = Cesticne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.

(*) PM = Staub, OGC = gasformige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide

(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides
(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva
(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)
SK Poziadavky na informacie pre lokdlne ohrievace priestoru na tuhé palivo
(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)
SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo
(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)

Identifika¢ni znacka (znacky) modelu:
Identifikac¢ny (-€) kéd (-y) modelu:
Identyfikator(-y) modelu:
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Calorex 100

Funkce neprimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania poSredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Primy tepelny vykon:
Priamy tepelny vykon:

. . . kW 7,5
Bezposrednia moc cieplna:
Neposredna izhodna toplotna moc:
Neprimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon: KW )
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:
Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Dfevéna polena s obsahem
vlhkosti < 25 %
- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %
) - Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %
- Polena z vsebnostjo vlage
<25%
Sezonni energeticka acinnost vytapéni:
Sezonna energetickd tcinnost vykurovania priestoru: s % 70.8
Sezonowa efektywno$¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen: ‘ ’
Sezonska energijska uc¢inkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pri vytapéni prostoru pri jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 37
Emwe z V){kl..lrovama priestoru pri men(?vnom t’epelnom Vykone.(*): 0GC mg/Nm? 90
misje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy nominalnej
mocy cieplnej (¥): Co (13%0O2) 808
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (¥): NO, 121
Emise pri vytapéni prostora pri minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (*):
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczef przy minimalnej 0GC mg/Nm )
mocy cieplnej (¥): CO (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
(*): x )




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon:
Nominalna moc cieplna: P nom kW 7.5
Nazivna izhodna toplotna moc:
Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.
Minimélny tepelny vykon (orientacne): P KW n.s.
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): e nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP
Uzite¢na ucinnost pii jmenovitém tepelném vykonu:
UZito¢na tcinnost pri menovitom tepelnom vykone:
P . . . .. N th,nom %o 80,8
Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej:
Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:
Uziteéna ucinnost pri minimalnim tepelném vykonu (orientac¢ni): n.s.
UZito¢n4 dc¢innost pri minimdlnom tepelnom vykone (orientacne): % n.s.
2 2 . o . . . . . . i (4
Sprawno$¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): 1 th.min nd.
Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti:
Druh ovlddania tepelného vykonu/izbovej teploty:
Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu:

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru:

- jeden stupeni tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

- jednodroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

- jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu
- Z enostopenjskim uravnavanjem
izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Daliie mozZnosti ovlidania:
Inne opcje regulacji:

Druge moZnosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni adaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = c¢astice, OGC = plynné organické slouc¢eniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uhol'naty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = duSikovi oksidi




BG U3uckBanusi KbM HHPOPMALKSITA 3 JIOKAJTHUTE OTOIIUTEIIHNA TOMJIOM3TOUHHUIIA HA TBEPIO TOPUBO
(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHUJSITA)
EL Anortioesic mAnpo@opnong Yo Tomkovg Oepuavinpeg ydpov Le GTEPESD KOOSO
(KANONIXMOX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHYX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incélzire locala cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsvérmare for fastbrinsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

Nnentuduxarop(u) Ha Mmoxea:
AvayvoploTiko/ -4 LLovTEAOV:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Calorex 100

@OyHKIMSA 324 HHIMPEKTHO OTOIICHHE:
Agrtovpyia Eupeong Béppovonc:
Functie de incdlzire indirectd:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / 61/ nu / nej

JlupeKTHA TOMJIWHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oepukn woybe:

Putere termica directa: kW 75
Direkt viarmeeftekt:
MuaupexTHA TOMJIMHHA MOIIHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: KW )
Putere termica indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavowo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu nbpBenu tpynu
ChC CHIBPIKAaHUE HA BIara <
25 %
) - Koppotepdyta pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onnara enepruiina e()eKTHBHOCT P OTOIUIEHHE:
H evepyelakn amddoon g emoylakng BEpLaveng xmpov: s % 70.8
Randamentul energetic sezonier aferent incdlzirii spatiilor: v ’
Sasongsmedelverkningsgraden for rumsuppviarmning:
EMucuu npu ororuienye Npu HOMHHATHA TOIVIMHHA MOIIHOCT (¥): PM 37
F;l;fco Hmtég emoytakng B€ppaveng xdpov 6ty ovopaoTtiki Beppuki oxd | 65 mg/Nm? 90
Emisii rezultate din incélzirea spatiilor la puterea termica nominala (¥): Cco (13%02) 808
Utslapp frdn rumsviarmarevid nominell avgiven varmeeffekt (¥): NO, 121
EMucuu npu oTorienre npu MUHUMAJHA TOIIMHHA MOIIHOCT (¥): PM -
Exmopunég emoyroxnc 0€ppavong xdpov atny eAdyiotn Oepkn 1oy
(*): OGC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incélzirea spatiilor la puterea termica minima (*): CO (13%02) -
Utsldpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO )




HomunanHa TONIMHHA MOLITHOCT:

OVopOGTIKY .Gsipuucﬁ' 10)(}393 P oo KW 75
Puterea termicd nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHIMATHA TOIUIMHHA MOIIHOCT (OPHEHTHPOBbLYHA): H.S.IL.
EAGyiot Oepukn] 1oydg (EVOEIKTIKY): P KW d.oL.
Puterea termici minimi (cutitlu indicativ): o n.e.c.
Lagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
IMose3na epeKTHBHOCT NPH HOMMHAJIHA TOIJIMHHA MOIIHOCT:

QeéMpn amd306n 6TV OVOLOCTIKY OgpLukm 1oyv:

Randamentul util la puterea termic# nominali: "l th.nom % 80,8
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

MMone3na edeKTHBHOCT MPH MUHHMAJIHA TOIJIMHHA MOUIHOCT s
(opueHTHPOBHYHA): & 'a v
Qeélun amddoon oty eAdyiotn Beppukn 1oyd (EVOEIKTIKN): M th,min % n é c
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): ('3 t ’
Nyttoverkningsgrad vid ldgsta virmeeffekt (indikativt): "

Bun TonsimHHA MOIHOCT/peryIupane Ha TeMIepaTypara B
MOMeIeHHEeTO:

Eidog Beppiknc woydoc/pubuiet Beppokpaciog dmpatiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- €/IHa CTETICH Ha TOTUTMHHA MOIIIHOCT,
0e3 perynpane Ha TeMIieparypara B
TTIOMETIIEHHETO

-povofadua Beppikn 1oyde yopic
puOeT Beppokpaciog dmpotiov

- 0 singurd treapta de putere termica,
fara controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jpyru BapuaHTH 3a peryJiupasHe:
Alleg duvoToTNTEG POOLIONG:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / 61/ nu/ nej

Koopaunaru 3a KOHTaKT:
Yrouyeio emKovmviag:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 PozZega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxosu uactunu, OGC = oprannynu razoodpasnu ceeaunenus, CO = Bpmieponen okent, NO X = a30THH OKCHJIH

(*) PM = auwpodpevo. copatioln, OGC = opyavikég aépieg evaoelg, CO = povo&eidio tov avipoka, NO x = o&gidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga foreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacion que deben cumplir los aparatos de calefaccion de combustible solido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)

IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido

(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)

ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutayv teave
(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)
FI Kiinte#i polttoainetta kdyttdavien paikallisten tilalimmittimien tietovaatimukset
(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:
Mudelitdhis(ed):
Mallitunniste(et):

Calorex 100

Funcionalidad de calefaccion indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora limmitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:

L kW 7,5

Otsene soojusvoimsus:

Suora lampoteho:

Potencia calorifica indirecta:

Potenza termica indiretta:

o L kW -

Kaudse kiitmise soojusvdimsus:

Epésuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine - Madera en tronco,
contenido de humedad <25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

) - Kiittepuud,

niiskusesisaldus < 25 %
- Halot, kosteuspitoisuus <
25 %

La eficiencia energética estacional de calefaccién de espacios:

L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:

Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi s % 70.8

sesoonse energiathususena: ) ’

Tilalimmityksen kausittainen energiatehokkuus (1 S ) lasketaan

tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:

Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM 37

calorifica nominal (*): 0GC »

Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm 3

nominale (*): CO (13%0O2) 808

Kiitmisel nimisoojusvdimsusel tekkiv heide (*):

Tilaldimmityksen pégstot nimellislampoteholla (*): NOx 121

Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -

calorifica minima (*): 0GC mg/Nm? _

Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)

minima (*): co N

Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO )

Tilalammityksen paistot vihimmaislampoteholla (¥): b




Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:
LT ) P nom kW 7,5
Nimisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.
.. . o . . P min kW

Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.o.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia ttil a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

.. . ~ . N th,nom % 80’8
Kasutegur nimisoojusvoimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia ttil a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.

.. . . . TN N th,min %
Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.0.a.
Hyotysuhde vihimmaislimpdteholla (ohjeellinen): e.S..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiitip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sddadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpétilan sddtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvdimalused:
Muut sadatomahdollisuudet:

no/no/ei/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos organicos gaseosos, CO = mondxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrgeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised ithendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK IloTpeOHu mogarony 3a ypeau 3a JOKaITHO 3arpeBame Ha PO CTOPOT HA IIBPCTO TOPHUBO

(PEI'YYIATUBA HA KOMUCUJATA (EY) 2015/1185)
SR Ilonmanu norpedbHu 3a ypehaje 3a J0KaIHO Tpejamke TPOCTOpa Ha YBPCTO TOPHUBO

(YPEABA KOMUCHJE (EY) 2015/1185)

RU JlanHble, HEOOXOOUMBIE 1T YCTPOUCTB JIOKAJILHOTO OTOIUICHHUS TIOMEIIEHUH Ha TBEPIOM TOILINBE
(IIOCTAHOBJIIEHUE KOMUCCHUHU (EC) 2015/1185)

SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant t€ ngurté

(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3naku 32 naeHTHUKaLUja/ugeHTH(PUKANKja/03HAKH Ha
MOJIeJIH ¢
Wnentndukammona / naeHTHQUKAIINOHA 03HAaKa / 03HAKe MojIea :

NnenTndukannoHHbIi / OTlo3HaBaTeIbHBIA 3HAK / MAPKHPOBKA MOACIIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

Calorex 100

NuaupexkTHa QyHKIUja 3a rpeembe:
ODyHKIM]a HHAUPEKTHOT Tpejarba;
DyHKIMST KOCBEHHOTO HArpeBa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

He /He/ Her/ jo

HenocpenHa TonJIMHCKA MOK :
Henocpenna TomoTHa cHara:

kW 7.5
Hewmenmennas TemnaoBas MOIIHOCTE:
Fugia termike e menjéhershme:
NumpexTHA TONJIMHCKA MOK:
WuaupekTHa TOTIOTHA CHAra: W )
KocBeHHas TermioBast MOIIIHOCTb:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Tommso / Karburant - JIpBeHu Tpymuu co
COAp)KMHA Ha Biara < 25%
- JIpBenu Tpynuu ca
caapxkajeM Biare < 25%
) - [lepeBsinnbIe OpeBHA
BIXHOCTBIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce3oncKa eHepreTcka e(pUKACHOCT HA IPeem-eTo HA MPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(PUKacHOCT rpejara MpocTopa: s % 70.8
Ce3onHas 9HeProdPPEeKTHBHOCTH OTOIIIICHHUS TOMETIICHHH | ’
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
Emucum Ha rpeese Ha IPOCTOPOT IIPU HOMUHAJIHA HU3JI€3HA PM 37
TOILIMHA (¥): 0GC 9»
Emucuje rpujama npocropa 1pyu Ha3UBHO] TOIUIOTHO] CHA3H (¥): 3
BbI0pOCHI OTOIICHUST ITOMEILEHHUS IIPYH HOMHUHAJIBLHON TEIIOBOM CO mg/Nm 808
MOIIHOCTH (¥): (13%02)
Emetimet e ngrohjes s€ hapésirés n€ prodhimin e vlerésuar t& NOy 121
nxehtésisé (*):
EMucnu Ha rpeesm-e Ha MPOCTOPOT MPH MUHNMAJIHA M3JIe3HA PM -
TomauHa (¥): 0GC mg/Nm* ]
Emucuje rpujama mpocTopa npyu MUHUMATHO] TOTIOTHOj CHa3M (¥): (13%02)
CO -
BpIOpocEI oTOTUIEHHSI TOMEIIEHUS TPH MUHUMAIIBHON TETIOBOM
MoITHOCTH (*): NO )
Emetimet ¢ ngrohjes s¢ hapésirés né prodhimin minimal t& nxehtésis¢ *
(*):
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OueHeT H3J/1€3 HA TONJIMHA:
HasuBna TomnorHa chHara:
P nom kW 7,5

HomunanbHas TemioBas MOLTHOCTD:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MuHuMaIHa u3J1e3Ha TOIIMHA (pedepeHna): H.C.O.
MuHrMaTHa TOIUIOTHA CHara (pedepeHia): P KW H.B.
MuHuMaIbHasl TEMIOBAsi MOIHOCTH (CIIpaBOYHAs): i H.II.
Prodhimi minimal i nxeht&sis€ (referencg): n.a.
EduxacHoct npu HOMMHAJIHA U3JI€3HA TOIJIMHA:
EduxacHoCT npu Ha3UBHO] TOIUIOTHO] CHA3M:

o o . N th,nom % 80,8
KIT npy HOMMHAIBHON TEIJIOBOM MOIIIHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésisé:
EduxacHoct npn MEHHMAJIHA TOMJIMHCKA MOKHOCT (pedepeHIia): H.C.O.
EdukacHOCT Mpu MUHUMAIIHO] TOILJIOTHO] cHa3u (pedepeHiia): 7 H.B.

o . th,mi 2
KI1/] mpu MEHUMAIBHOH TEIIOBOM MOITHOCTH (CIIPABOYHAS): 1 th.min H.II.
Efikasiteti n€ fuqin€ minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha u31e3Ha TONIMHA / KOHTPOJIA HA COOHA TeMIeparypa:
Tun perynanuje TorIOTHE cHare / coOHe TeMIeparype :

Twrr TemIoBoi MOIIHOCTH / PErYIIMPOBaHUE TEMIIEPATYPHI B
MTOMEIIICHUU:

Lloji i prodhimit t&€ nxehtésis¢ / kontrolli i temperaturés sé dhomés:

-GAHOCTEICH NMPEHOC Ha TOIUINHA, Oe3
perynanyja Ha TeMIeparypara Bo
pocTopHjara

- JeTHOCTETICHH TIPEHOC TOTToTE, 6e3
perynanuje coOHe Temreparype

- OMHOCTYTICHUYATHIA TETUTOOOMEH, 0¢3
PETYIINPOBaHHs TEMIICPATYPhI B
TIOMETIICHUT

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t& temperaturés sé dhomés

Jpyru onmuu 3a KOHTPOJIa:
Jpyre omiyje KOHTPoJIe
Jlpyrue BapraHThl YIPABICHHUS :
Opsione té tjera kontrolli:

He / He / Her / jo

KonTtakTt nndopmanun:
KonTakT naopmanmje:
KonTakrHas napopmanms:
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.o. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = uectnuku,0GC = oprancku racoputu coeaunenuja,CO = janiepon MOHOKCH,NO X = a30THUA OKCHJIH.
(*) PM = gectuue, OGC = oprancka racoBura jenumerma, CO = yribeH MoHOkcH1, NO K = OKcHJIU a30Ta
(*y PM = tBepubie gactuiel, 0GC=0oprannueckue razoodpasusie coequaenns,CO = monookcun ymiepona, NO x

= OKCH LI a30Ta

(*) PM = 1éndé e grimcuar, OGC = komponime t€ gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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Za zhrinavane dotrajakg proizveda korzkiiage loksing kemunal poduzeds i reckizing dvordte,

Abfallense
Das F'rl:lﬂ.ll:trglu:"lmemur".l'urppﬂmg singepack, die umwelSreundich st und an okalen Recycingrofen en werden kann
Lim thr ahss Fradud 20 sntecrgan, wenden Sa sich an [hrodiches Yersomgungsumemish men ader dan inghof.

Zbrnjavanje otpada:
Prisizwad @ 28aakican U AMAAAS kijs AS Lgradava Skold | kaj 88 made 2vieud preka iekainin missta 2a recklaby. %@

'IT'spm;i.l:m i anyrorrmenially packagnyg that can be disposad of $rough lecal recycling poinds,
Cenlict your kool wliiy company ar necycling o despose of your ald prochact,
Vertues écalogiques:

Lustensibe est ambaile oo des malénes lohibsment necpcabies ocakemenl,
P e recydage de fuglensle vous refersz s Kgalaliang Iales sachant que le fonts eal 1007 tecycible,

Nakladini = odpady;

Wyrabhok je zabalen v ekologicky nesdvadnim abalu, kery loe whodil do konlejrerl na tfidény ocpad.
Paiwd chemde stary sweabak dikvidoal, abratie sena misinl komunding shudby niba moykaéni dvdr,

Nakladaris 5 odpadmi:
Pridub jie zabadiny v mhelagickor Babani, sl mikete Zikvidaeal prosrediichen siestych ol bodos
K Akvidicr vadho staréha produbiu kanlakujle mestay Orad aleho recykiadng spolodnost.

ot padlami
K pabrmany jedd warakowanm prajame da srodowiska, Kidne moga byt sidizosane w lokainych punbiach eodlngo
W celu pozbycia 9 ubyeqo produkiy nalaly sionlskiowat 58 7 lokainym zakadem uhyfizac) kb purkiem recyslngu

Ravianje 2 pdpadii-
Izdedek }Epaﬁrmvm.dpﬂ:;;nemuam. K jor lah ko oosiranie e lokaini recdadnh mesdh,
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